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Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 
ZWISCHEN DER REPUBLIK öSTER

REICH 
UND 

DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN 
SOZIALISTISCHEN REPUBLIK ZUR 

VERMEIDUNG DER DOPPEL
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE 
DER STEUERN VOM EINKOMMEN 

UND VOM VERMöGEN 

SMLOUVA 
MEZI RAKOUSKOU REPUBLIKOU 

A 
CESKOSLOVENSKOU 

SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 
o ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENf 

V OBORU DANI Z piUJMU 
A Z MAJETKU 

Der Bundespräsident der Republik österreich Spolkovy prezident Rakouske republiky a 
und der Präsident der Tschechoslowakrschen 50- prezident Ceskoslovenske socialisticke republiky, 
zialistischen Republik, 

im Bewußcsein des Bedürfnisses, den Handel 
zu erleichcern und die wirtschaftliche Zusammen
arbeit im Einklang mit der Schlußakte der Kon
ferenz über Sicherheit und Zusammenarbeit in 
Europa zu fördern, 

sind übereingekommen, ein Abkommen zur 
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Ge
biete der Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen zu schließen. 

Zu diesem Zwed>: haben zu ihren ß.evollmäch
tigten ernannt: 

der Bundespräsident der Republik österreich, 
Herrn Vizekanzler Dkfm. Dr. Hannes Androsch, 
Bundesminister für Finanzen der Republik öster
reich, 

der Präsident der Tschechoslowakischen Sozia
listischen Republik, 
Herrn Dipl.-Ing. Leopold Ler, Minister der Fi
nanzen der Tschechoslowakischen Sozialistischen 
Republik, 

vedomi si potfeby usnadi'iovat obchod a 
podporovat hospodarskou spolupraci v souladu 
se Zavereenym aktem Konference 0 bezpeenosti 
a spolupraci v Evrope, 

se dohodli uzavfit smlouvu 0 zamezeru dvojiho 
zdaneni v oboru dani z pHjmu a z majetku. 

Za tim lieelem jmenovali svymi zmocnenci: 

Spolkovy prezident Rakouske republiky 
pana vicekanclere Dkfm. Dr. Hannese Androsehe, 
spolkoveho ministra nnand Rakouske republiky, 

prezident Ceskoslovenske socialisticke repu
bliky 
pana Ing. Leopolda Lera, ministra nnanci 
Ceskoslovenske socialisticke· republiky, 

die nach Austausch ihrer in guter und gehöri- kteH po vymene svych plnych mod, jez byly 
ger Form befundenen Vollmachten folgendes ver- shledany v dobre a naleZite forme, se dohodli 
einhart haben: takto: 

Clanek 1 Artikell 

Persönlicher Geltungsbereich Osoby, na ktere se smlouva vztahuje 

Dieses Abkommen gilt für Personen, die in Tato smlouva se vztahuje na osoby majid 
einem Vertragsstaat oder in beiden Vertrags- bydliSte Ci sidlo v jednom nebo v obou smluvruch 
staaten ansässig sind. sdtech. 

1 
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2 848 der Beilagen 

Artikd2 
Unter das Abkommen fallende Steuern 

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf 
die Art der Erhebung, für Steuern vom Ein
kommen und vom Vermögen, die .in einem der 
beiden Vertragsstaaten erhoben werden. 

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen gelten alle Steuern, ,die vom Gesamt
einkommen, vom Gesamtvermögen oder von 
Teilen des Einkommens oder des' Vermögens er
hoben werden, einschließlich der Steuern vom 
Gewinn aus der Veräußerung beweglichen oder 
unbeweglichen Vermögens sowie der Steuern 
vom V,ermögenszuwachs. 

(3) Die zurzeit bestehenden Steuern, für die 
dieses Abkommen gilt, sind: . 

\ 

a) in der Tschechoslowakischen Sozialistischen 
Republik: 
1. die Abgabe und die Steuer vom Gewinn, 
2. die Lohnsteuer, 
3. die Steuer von Einkünften aus litera

rischer und künstlerischer Tätigkeit, 
4. die Landwirtschaftssteuer, 
5. die Steuer vom Einkommen natürlicher 

Personen, 
6. die Haussteuer, 
7. die Abgabe vom Vermögen 
(im folgenden als "tschechoslowakische 
Steuer" bezeichnet ); 

b) in der Republik österreich: 
1. die Einkommensteuer, 
2. die Körperschaftsteuer, 
3. die Aufsich~sratsabgabe, 
4. die Vermögensteuer, 
5. die Abgabe von Vermögen, die der Erb

schaftssteuer entzogen sind, 
6. die Gewerbesteuer einschließlich der 

Lohnsummensteuer, 
7. die Grundsteuer, 
8. die Abgabe von land- und forstwirt

schaftlichen Betrieben, 
9. die Beiträge von land- und forstwirt

schaftlichen Betrieben zum Amgleichs
fonds für Familienbeihilfen, 

10. die Abgabe vom Bodenwert bei unbe
bauten Grundstücken 

(im folgenden als "österreichische Steuer" 
bezeichnet). 

(4) Dieses Abkommen gilt auch für alle Steuern 
gleicher oder ähnlicher Art, die nach der Unter
zeichnung des Abkommens neben den zurzeit 
bestehenden Steuern oder an deren Stelle erho
ben werden. Die zuständigen Behörden :der Ver
tragsstaaten teilen einander die in ihren Steuer,
gesetzen eingetretenen Änderungen, soweit er
forderlich, mit. 

Clanek 2 
Dane, na ktere se smlouva vztahuje 

(1) Tato smlouva se vztahuje na dane z pHjmu 
a z majetku, vybirane v nekterem z obou smluv
ruch statu, ae je zpusob vybirani jakYkoli. 

(2) Za dane z pHjmu a z majetku se povazuji 
vSeehny dane, vybirane z eelkoveho pHjmu, z 
veskereho majetku nebo z casti pfijmu nebo , 
majetku, vcetne daru ze zisku ze zcizeni moviteho 
nebo nemoviteho majetku a dani z pHrustku 
hodnoty. 

(3) Soucasne dane, na ktere se smlouva vztahuje, 
jsou: 

a) v Ceskoslovenskesocialistieke republiee: 

1. odvod ze zisku a dan ze zisku, 
2. dan ze mzdy, 
3. dan z pHjmu z literarni a umelecke 

Cinnosti, 
4. dan zemedelska, 
5. dan z pfijmu obyvatelstva, 

6. dan domovni, 
7. odvod z jmeni 
(dale nazyvane "ceskoslovenskä dan"); 

b) v Rakouske republiee: 
1. dan z pHjmu, 
2. dan pravniekyeh osob, 
3. davka z Clenstvi v dozorCi rade, 
4. dan z majetku, 
5. davka z majetku, ktery je odnat dedieke 

dani, 
6. zivnostenska dan vcetne dane z objemu 

mezd, 
7. pozemkova dan, 
8. davka ze zemedeIskyeh a lesruehpod

niku, 
9. pfispevky zemedeIskyeh alesruch pod

niku k vyrovmivacimu, fondu pro pod-
pory rodinam, ' 

10. davka z eenypüdy u nezastavenyeh 
pozemkü 

(dale nazyvane "rakouska dan"). 

(4) Tato smlouva se vztahuje take na vseehny 
dane stejneho nebo podobneho druhu, ktere 
budou vybirany po podpisu smlouvy vedle 
soucasnyeh dani nebo misto nieh. PHslusne 
Mady smluvnich statu si vzajemne sdeH zmeny, 
ktere byly provedeny v jejieh danovych zakonech, 
pokud to budepotrebne. 

848 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 21

www.parlament.gv.at



848 der Beilag,eri 

Artikel 3 

Allgemeine Definitionen 

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zu
sammenhang nichts anderes erfordert, 

a) umfaßt der Ausdruck "Person" natürliche 
Personen, Gesellschaften und alle anderen 
Personen vereinigungen ; 

b) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juri
stische Personen oder Rechtsträger, die für 
die Besteuerung wie juristische Personen 
behandelt werden; 

c,) bedeuten die Ausdrücke "Unternehmen 
eines Vertrags'staates" und "Unternehmen 
des anderen Vertragsstaates" , je nachdem, 
ein Unternehmen, das von einer in einem 
Vertragsstaat 'ansässigen Person betrieben 
wird, oder ein Unter~,ehmen, das von einer 
in dem anderen Vertragsstaat ansassl~en 
Person betrieben wird: 

d) bedeutet .der Ausdruck "Staatsangehörige" 
1. alle natürlichen Personen, die die Staat~· 

angehörigkeit eines der beiden Vertrags
·staaten besitzen; 

2. alle juristischen Personen, Personenge
sellschaften und anderen Personen ver
einigungen, die nach dem in einem der 
beiden Vertragsstaaten geltenden Recht 
errichtet worden sind; 

e) bedeutet der Ausdruck "zuständige Behör
de" auf seiten der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik den Minister der 
Finanzen der Tschechoslowakischen Sozia
lisüschen Republik oder seinen bevollmäch
tigten Vertreter und auf seiten der Repu
blik österreich den Bundesminister für Fi
nanzen der Republik österreich. 

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens durch 
einen Vertragsstaat hat, wenn der Zusammen
hang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders 
definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach 
dem Recht dieses Staates über die Steuern zu~ 
kommt, welche Gegenstand dies,es Abkommens 
sind. 

Artikel 4 

Steuerlicher Wohnsitz 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der 
Ausdruck "eine in einem Vertragsstaat ansässige 
Person" eine Person, di·e nach dem Recht dieses 
Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres 
ständigen Aufenthaltes, des Ortes ihrer Geschäfts
leitung oder eines anderen ähnlichen Merkmals 
steuerpflichtig ist. 

(2) Ist nach Ab~atz 1 eine natürliche Person in 
beiden Vertragsstaaten ansässig, ~o gilt folgendes: 

Chinek ~ 

Vseobecne definice 

(1) Ve smyslu teto smlouvy, pokud souvislost 
nevyhduje odliSny vyklad, 

a) vyraz "osoba" zahrnuje fyzicke osoby, 
spolecnosti a vsechna jina sdruzenf os ob ; 

b) vyraz "spolecnost" oznacuje pravnicke osoby 
nebo nositele prav, povazovane pro ucely 
zd,anenf za pravnicke osob)'; 

c) vyrazy "podnik jednoho smluvniho statu" 
a "podnik druheho smluvniho statu" 
oznacuji podnik provozovany osobou majid 
bydliste Ci sidlo v jednom smluvrum state, 
pfipadne podnik provozovany osobou majid 
bydliste Ci sidlo v druhem smluvnim state; 

d) vyraz "statni pfislusnici'~ oznacuJe 
1. vsechny fyzicke osoby, ktere jsou statnimi 

obcany nekten\ho z obou smluvruch 
statü, 

2. vsechny pravnicke osoby, osobni spolec
nosti a jina sdruzeru osob, ktere byly 
zfizeny podle prava platneho v nekterem 
z obou smluvnich statü; 

e) vyraz "pfislusny Mad" oznacuje v pfipade 
Ceskoslovenske socialisticke republiky mini
stra finand Ceskoslovenske socialisticke' 
republiky nebo jeho zmocneneho zastupce 
a v pfipade Rakouske republiky spolkoveho 
ministra finand Rakouske republiky. 

(2) 'Kazdy vyraz, ktery neni jinak definovan, 
ma pro aplikaci teto smlouvy smluvnim statem 
vyznam, ktery mu naleZi podle prava tohoto 
statu, ktere upravuje dane, jd jsou pfedmetem 
teto smlouvy, pokud souvislost nevyhduje 
odlisny vYklad. 

Clanek 4 

Danovy domicil 

(1) Vyraz "osoba majid bydIiSte Cisidlo v 
jednom smluvrum state" oznacuje ve smyslu 
teto smlouvy osobu, ktera je podle prava tohoto 
statu podrobena v tomto state zdaneni z düvodu 
sveho bydliSte, staleho pobytu, mista skutecneho 
vedeni nebo jineho podobneho kriteria. 

(2) Jestlize fyzicka osoba ma podle ustanoveni 
odstavce 1 bydliste v obou smluvruch statech, 
postupuje se takto: 
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a) Die Person gilt als in dem V.ertragsstaat 
ansässig, in dem sie über eine ständige 
Wohnstätte verfügt. Verfügt sie in beiden 
Vertr3lgsstaaten über eine ständige Wohn
stätte, so gilt sie als in ,dem Vertragsstaat 
ansässig, zu dem sie die engeren persönli
chen und wirtschaftlichen Beziehungen hat 
(Mi.ttelpunkt der Lebensinter,essen). 

b) Kann nicht bestimmt werden, zu welchem 
Vertrags staat die Person die ,engeren per
sönlichen und wirllschaftlichen Beziehungen 
hat, oder verfügt sie in keinem der Ver
tragsstaaten über eine ,ständige Wohnstätte, 
so gilt sie als in dem Vertragsstaat ans;rssig, 
in dem sie ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
hat. 

c) Hat ,die Person ihren gewöhnlichen Auf
enthalt in beiden Vertragsstaaten oder in 
keinem der Vertragsstaa"ten, 'so ,gilt sie als 
in dem Vertragsstaat ansässig, de~sen Staats
angehörigk.eit sie besitzt. 

d) Besitzt die Person die Staatsangehörigkeit 
bei der Vertragsstaaten oder keines Ver
tragsstaa,tes, so werden sich die zuständigen 
Behörden der Vertragsstaaten bemühen, die 
Frag,e in gegenseitigem Einvernehmen zu 
regeln. 

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine na
türliche Person in bei den Vertragsstaaten ansässig, 
so gilt sie als in dem Verotragsstaat ansässig, in 
-dem sich der Ort ihrer tatsächlichen Geschäfts
leitung befindet. 

Artikel 5 

Betriebstätte 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeu~et der 
Ausdruck "Betriebstätte" eine feste Geschäfts
einrichtung, durch die die T;itigkeit eines Unter
nehmens ganz oder teilweise ausgeübt wird. 

(2) Der Ausdruck "Betriebstätte" um faßt ins-
besondere: 

a) .einen Ort der Leitung, 
b) eine Zweigniederlassung, 
c) eine Geschäftsstelle, 
d) eine Fabrikationsstätte, 
e) ,eine Werkstä,tte und 
f) ein Bergwerk, ein öl- oder Ga·svorkommen, 

einen Steinbruch oder eine andere Stät~e 
Ider Ausbeutung von Bodenschätzen. 

a) Pfedpoklada se, ze tato osoba ma bydliste 
v tom smluvnhn state, ve kterem ma staly 
byt. Jestlize ma staly byt v obou smluvnich 
statech, pfedpoklada se, ze ma bydliste v 
tom smluvnim state, ke kteremu. ma uZSl 
osobni a hospodafske vztahy (stfedisko 
Zivotnich zajmu). 

b) Jestlize nemuze byt urceno, ke kteremu 
smluvnimu statu ma tato osoba uZsi osobni 
a hospodarske vztahy, nebo jestlize nema 
staly byt v zadnem smluvnim state, predpo
klada se, ze ma bydliste v tom smluvnim 
state, ve kterem se obvykle zdduje. 

e) Jestlize se tato osoba obvykle zdduje v 
obou smluvnieh stateeh nebo jestlize se 
obvykle nezdduje v zadnem z nieh, predpo
klada se, ze ma bydliSte v tom smluvnim 
state, jehoz je statnim obcanem. -

d) Jestlize je tato osoba statnim obcanem obou 
smluvnich statu nebo jestlize nenistatnim 
obcanem zadneho z nieh, vynasnazi se 
pfislusne urady smluvnich statu upravit 
otazku vzajemnou dohodou. 

(3) Jestlize osoba jina nd osoba fyzieH ma _ 
podle ustanoveni odstavee 1 sidlo v obou 
smluvnieh stateeh, predpoklada se, ze ma 
sidlo v tom smluvnim state,' v nemz je 
misto jejiho skutecneho vedeni. 

Clanek 5 

Stälä provozovna 

(1) Vyraz "stala provozovna" oznaeuJe ve 
smyslu teto smlouvy trvale zafizeni pro podniHni, 
jehoz prostrednietvim podnik vykonava zeela 
nebo zcasti svoji einnost. 

(2) Vyraz "stala provozovna" zahrnuje ob
zvlaste: 

a) misto vedeni, 
b) odstepny zavod, 
c) kaneelar, 
d) tovarnu, 
e) dilnu a 
f) dul, lozisko oleje nebo plynu, 10m nebo 

jine misto, kde se tezi pudni bohatstvi. 

(3) Eine Bauausführung oder Montage ist nur (3) Staveniste nebo montaz jsou stalou provo-
dann eine Betriebstätte, wenn ihre Dauer zwölf zovnou jen tehdy, jestlize trvaji dele nez 12 mesicu. 
Monate überschr,eitet. 

(4) Ungeachtet der vorstehenden ß.estimmun- i (4) Nehlede na predchozi ustanoveni tohoto 
gen dieses Artikels gelten nicht als Betriebstät- :clanku, nepovazuji, se za stalou provozovnu: 
ten: 
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a) Einrichtungen, die ausschließlich zur Lage
rung, Ausstellung oder Auslieferung von 
Gütern oder Waren des Unternehmens be
nutzt werden; 

b) Bestände von Gütern oder Waren des Un
ternehmens, die ausschließlich zur Lagerung, 
Ausstellung oder Auslieferung unterhalten 
werden; 

c) Bestände von Gütern oder War,en des Un
ternehmens, Idie ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten werden, durch ein an
deres Unternehmen bearbeitet oder verar-' 
beitet zu werden; 

d) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus
schließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehmen Güter oder Waren 
einzukaufen oder Informa,tionen zu beschaf
Fen; 

,e) eine f,este Geschäftseinrichtung, die aus
!schließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für da·s Unternehmen andere Tätigkeiten 
auszuüben, die vorbereitender Art sind 
oder eine Hilfstätigkeit da1'lstellen; 

f) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus
schließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
mehr.ere der unter lit. a his e genannten 
Tätigkeiten auszuüben, vorausgesetzt, daß 
die sich daraus ergebende GesamtJtätigkeit 
der festen Geschäftseinrichtung vorbereit·en
der Art ist oder eine Hilfstätigkeit dar- I 

stellt. I 

eS) Ist eine Person - mit Ausnahme eines 
unabhängigen Vertreters im Sinne des Absatzes 6 
- für ein Unternehmen tätig und besitzt sie in 
einem Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen 
des Unternehmens Verträge abzuschließen, und 
übt sie die Vollmacht dort gewöhnlich aus, so 
wird das Unternehmen ungeachtet der Absätze 1 
und 2 so behandelt, als habe ,es in Idiesem Staat 
für alle von .der Person für das Unternehmen 
ausgeübten Tätigkeiten eine Betriebstätte, es sei 
denn, diese Tätigkeiten beschränken sich auf die 
in Absatz 4 genannten Tätigkeiten, die, würd.en 
sie durch eine feste Geschäftseinrichtung ausge
'übt, diese Einrichtung nach dem genannten Ab
satz nid1t zu einer Betriebstätte machten. 

(6) Ein Unternehmen wird nicht smon deshalb 
so behandelt, als habe ,es eine Betriebstätte in 
einem Vertragsstaat, weil ,es dort 'seine Tätigkeit 
durch ,einen Makler, Kommi'ssionär oder einen 
anderen unabhängigen Vertreter ausübt, sofern 
diese Personen im Rahmen ihrer or·dentlichen 
Geschäftstätigkeit handeln. 

(7) Allein dadurch, daß eine in .einem Vertrags
staat ansär~sige Gesellsmaft eine Gesellschaft be
herrsmt oder von einer Gesellschaft beherrsmt 

I 

a) zafizenf, ktere se vyuZfva pouze k uskladnenf, 
vystavenf nebo k dodani zbozf patfidho 
podniku; 

b) zasoba zbozi patfidho podniku, kteta se 
udduje pouze za lieelem uskladnenf, vysta
venf nebo dodanf; 

c) zasoba zboZf patHdho podniku, ktera se 
udduje pouze za lieelem zpracovaru jinym 
podnikem; 

d) trvale zaHzenf pro podnikanf, ktere se 
vyuziva pouze za ucelem nakupu zboZf 
nebo shromazdovanf infornud pro podnik; 

e) trvale zaHzenf pro podnikinf, ktere se 
vyuziva pouze za licelem vykonavani jinych 
einnost! . pro podnik, ktere maji pHpravny 
charakter nebo predstavuji pomocnou 
einnost; 

f) trvale zaHzenf pro podnikani, ktere se 
udduje pouze za ueelem vykonavanf vice 
einnostt, vyjmenovanych pod- pismeny a) 
az e), za predpokladu, ze celkova einnost 
trvaleho zaHzeni z toho vyplyvajid ma 
pHpravny charakter nebo predstavuje pomoc
nou einnost. 

(5) JestliZe osoba - jina nd nezavisly zastupce 
ve smyslu odstavce 6 - jedna za podnik a ma 
v nekterem smluvnim state plnou moc uzavirat 
jmenem podniku smlouvy a jestliZe tarn tuto 
plnou moc obvykle vyuZfva, posuzuje se podnik, 
nehlede na ustanoveni odstavcü 1 a 2 tak, jako 
by mel v tomto state stalou provozovnu pro 
vsechny einhosti vykonavane touto osobou pro 
podnik, ledaze se tyto einnosti omezuji na einnosti 
vyjmenovane v odstavci 4, ktere kdyby byly 
vykonavany prostrcdnictvlm trvaleho zaHzeru pro 
podnikani, by toto zaHzeni podle jmenovaneho 
odstavce neueinily stalou provozovnou. 

(6) Nepredpoklada se, ze podnik ma stilou 
provozovnu v nekterem smluvnim state jenom 
proto, ze tarn vykonava svoji einnost prostfed
nictvim maklere, komisionare nebo jineho neza
visleho zastupce, pokud tyto osoby jcdnaji v 
ramci sveho fidneho podnikani. 

(7) Skuteenost, ze spoleenost, ktera ma sidlo 
v jednom smluvnim state, ovlada spolecnost nebo 
je ovladana spolecnosti, ktera ma sidlo v druhem 
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wird, die im anderen Vertragsstaat ansasslg ist 
oder dort (entweder durch eine Betriebstätte 
oder auf andere Weise) ihre Tätigkeit ausübt, 
wird keine der beiden Gesellschaften zur Be
triebstätte ·der anderen. 

Artikel 6 

Einkünft~ aus unbeweglichem Vermögen 
(1) Einkünfte, die eine in einem Vertragsstaat 

ansässige Person aus unbeweglichem Vermögen 
(einschließlich der Einkünfte aus land- und forst~ 
wirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im ande
ren Vertragsstaat lit<gt, dürfen im anderen Staat 
besteuert werden. 

(2) Der Ausdruck "unbewegliches V.ermögen" 
. hat die Bedeutung, die ihm nach dem Recht des 
Vertragsstaates zukommt, in dem das Vermögen 
liegt. Der Ausdruck umfaßt in Jedem Fall das Zu
behör zum unbeweglichen Vermögen, das lebende 
und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher 
Betriebe, die Rechte, für die die Vorschriften des 
bürgerlichen Rechts über Grundstücke gelten, 
Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermögen 
sowie Rechte auf veränderlich,e oder feste Vergü
tungen für die Ausbeutung oder das R,echt auf 
Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen 
und anderen Bodenschätzen; Schiffe und Luft
fahrzeuge gelten nicht al~ unbewegliches Ver
mögen. 

(3) Absatz 1 gilt für Einkünfte aus der unmit
telbaren Nutzung, der Vermietung oder Verpach
tung sowie jeder anderen Art der Nutzung un
beweglichen Vermögens. 

(4) Die Absätze 1 und 3 gelten auch für Ein
künfte aus unbeweglichem V,ermögen eines Un
ternehmens und für Einkünfte aus unbewegli
chem Vermögen, das der Ausübung einer selb-
ständigen Arbeit dient. ' 

Artikel 7 

Unternehmensgewinne 

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Ver
tragsstaats dürfen nur in diesem Staat besteuert 
werden, es sei denn, das Unternehmen übt seine 
Tätigkeit im anderen Vertragsstaat durch eine 
dort ,gelegene Betriebstätte aus. übt das Unter
nehmen seine Tätigkeit auf diese Weise aus, so 
dürfen die Gewinne des Unternehmens im ande
ren Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, 
als sie dies,er Betlriebstätte zugerechnet werden 
können. . 

(2) übt ·ein Unternehmen eines Vertragsstaat's 
seine Tätigkeit im anderen Vertragsstaat durch 
eine dort gelegene Betriebstätte aus, so werden 
vorbehaltlich des Absatzes 3 in jed~m Vertrags
staat dieser B.etriebstättedie Gewinne zugerech
net, die si,e hätte erzielen können, wenn sie eine 
gleiche oder ähnliche Tätigkeit unter gLeichen 
oder ähnlichen Bedingungen als selbständiges 

smluvnim stite nebo kted. tarn vykonava svoji 
einnost (at prostrednictvfm stale provozovny 
nebo jinak), neueini sama 0 sobe z kterekoli 
teto spoleenosti stalou provozovnu druhe spolee
nosti. 

CIinek 6 

Pfijmy z nemoviteho majetku 
(1) PHjmy, ktere osoba majid bydliste ei sidlo 

v jednom smluvnim state, pobiri z nemoviteho 
majetku (veetne pfijmu ze zemedelskych a Iesnich 
'podniku), ktery leZi v druhem smluvrum stite, 
mohou byt zdaneny v tomto druhem state. 

(2) Vyraz "nemovity majetek" ma vyznam, 
ktery mu naleZi podle priva toho smluvniho 
statu, v nemz tento majetek lez!. Tento vyraz 
zahrnuje v kazdem pfipade pfislusenstvi 
nemoviteho majetku, zivy a mrtvy inventar 
zemedeIskych a Iesnich podnikü, priva, pro kteri 
plati predpisy obeanskeho priva vztahujid se 
na pozemky, priva poZivani nemoviteho majetku 
a priva na promenlive nebo pevne nahrady, 
placene za tezeni nebo za privo na tezeni 
nerostnych lozisek, pramenü a jineho püdniho 
bohatstvi; lodi a letadla se nepovazuji za nemovity 
majetek. 

(3) Ustanoveni odstavce 1 plati pro prlJmy z 
pfimeho uzivani, najmu nebo pachtu a kaZdeho 
jineho zpusobu uZivani nemoviteho majetku. 

(4) Ustanoveni odstavcü 1 a 3 plati take pro 
pHjmy z nemoviteho majetku podniku a pro 
pfijmy z nemoviteho majetku uzivaneh,o k vykonu 
nezavisleho povolani. 

Clanek 7 

Zisky' podniku 

(1) Zisky podniku jednoho smluvniho statu 
mohou byt zdaneny jen v tomto state, pokud 
podnik nevykonava svoji einnost v druhem 
smluvnim stite prosti:ednictvim stale provozovny, 
ktera je tarn umistena. JestliZe podnik vykonava 
svoji einnost timto zpusobem, mohou byt zisky 
podniku zdaneny. v tomto druhem state, avsak 
pouzc v takovem rozsahu, v jakem je lze pfiCitat 
teto stale provozovne. 

(2) Jestlize podnik jednoho smluvniho stitu 
vykonava svoji einnost v druhem smluvnim 
stäte prostfednict'vim stäle provozovny, hera je 
tam umistena, pfisuzuji se s vyhradou ustanoveni 
odstavce 3 v kazdem slpluvnim state teto stale 
provozovne zisky, ktere by byla mohla dodIit, 
kdyby byla jako samostatny podnik vykonavali1 
stejne nebo obdobne einnosti za stejnych nebo 
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Unternehmen ausgeübt hätte und im Verkehr 
mit dem Unternehmen, dessen Betriebstätte sie 
ist, völlig unabhängig gewesen wäre. 

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne ,einer Be
llriehstätte werden die für diese B.etriebstätte ent
standenen Aufwendungen, einschließlich der Ge
schäftsführungs- und allgemeinen Verwaltungs
kosten, zum Abzug zugelassen, gleichgültig, ob 
s}e in dem Staat, in dem die Betriebstätte liegt, 
oder anderswo entstanden sind. 

(4) Soweit es in einem Vertrag<sstaat üblich ist, 
die einer Betriebstätte zuzurechnenden Gewinne 
durch Auf teilung der Gesamtgewinne des Unter
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, 
schließt Absatz 2 nicht aus, daß dieser Vertrags
staat die zu besteuernden Gewinne nach der üb
lichen Auf teilung ermittelt; die gewählte Ge
winnaufteilung muß jedoch derart sein, daß das 
Ergebnils mit den Grudsätz'en dies,es Artikels 
übereinstimmt. ' 

(5) Auf Grund des bloßen Einkaufs von Gü
ternoder Wr.lIren für dias Unternehmen wird 
einer Betriebstätte kein Gewinn zugerechnet. 

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Ab
sätze sind die' der ß.etriehstätte zuzurechnenden 
Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, 
es sei denn, daß ausreichende Gründe dafür be
stehen, anders zu verfahren. 

(7) Gehören zu den Gewinnen Einkünfte"die 
in anderen Artikeln dieses Abkommens behan
delt werden, so werden die Bestimmungen jener 
Artikel durch die Bes1timmungen dieses Artikels 
nicht berührt. 

(8) Die Bestimmungen dieses Artikels 'Sind auch 
auf Einkünf,te anzuwenden, die einem Istillen Ge
sellschafter aus seiner Beteiligung an einer "stillen 
Gesellschaft" des österreichischen Rechts zuflies
sen. 

Artikel 8 

Schiff- und Luftfahrt 

(1) Eine in einem Vertrags~taat ansässige Per
son darf mit Gewinnen aus dem Betrieb von See
schiffen, Binnenschiffen oder Luftfahrzeugen im 
internationaIen Verkehr nur in~diesem Vertrags
staat besteuert werden. 

(2) Absatz 1 gilt entsprechend für Beteiligun
gen eines Unternehmens der See- oder Binnen
schtiffahrt oder der Lu<futahrt an .einem Pool, ein,er 
BetrieIYsgemeinschaft oder einem anderen inter
nationalen BetriebszU'sammerischluß. 

Wenn 

Artikel 9 

Verbundene Unternehmen 

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats un
mittelbar oder mittelbar an der Geschäfts-

obdohnyeh podmfnek a byla zeela nezivisli ve 
styku s podnikem, jehoz je stilou provozovnou. 

(3) Ph vypoctu zisku stile provozovny se 
povoluje odeeist niklady vynalozene na, tuto,stilou 
provozovnu vcetne vyloh vedeni a vseobeenyeh 
sprivnkh vyloh, at' vznikly ve stite, v nemz 
je tato stili provozovna umistena Ci jinde. 

(4) Pokud je v nekterem smluvnim stite 
ohvykle stanovit zisky, ktere maji byt phcteny 
stile provozovne, na ziklade rozdeleni eelkovyeh 
zisku podniku jeho rliznym cistem, nevylucuje 
ustanoveni odstavee 2, aby tento smluvni stit 
stanovil zisky, jd maji byt zdaneny, timto obvy
klym rozdelenim; pouzity zpusob rozdeleni zisku 
musi byt vsak takovy, aby vysledek byl v souladu 
se zasadami stanovenymi v tomto clinku. 

(5) Stile provozovne se nephctou Zidne zisky 
na ziklade skutecnosti, ze pouze nakupovala 
zbozi pro podnik. 

(6) Zisky, ktere se maji phCist stile provozovne, 
se pro aplikaei predehozkh odstaveu stanovi 
kazdy rok stejnym zpusobem, pokud neexistuji 
dostatecne duvody pro jiny postup. 

(7) Jestlize zisky zahrnuji pfijmy, 0 nichZ se 
pojednivi v jinyeh Clincieh teto smlouvy, nebudou 
ustanoveni onech clinku dotcena ustanovenimi 
tohoto Clinku. 

(8) Ustanoveni tohoto clinku se pouziji take 
na pfijmy, ktere plynou tiehemu spolecniku z 
jeho ucasti na "tiehe spolecnosti" rakouskeho 
priva. 

Clanek 8 

Lodni a letecka doprava 

(1) Osoba majici bydIiSte Ci sidlo v nekterem 
smluvnim stite muze byt zdanena, pokud jde 
o zisky z provozovini nimornkh lodi, clunu 
pro vnitrozemskou plavbu nebo letadel v mezina
rodni doprave, jen v tomto smluvnim stite. 

(2) Ustanoveni odstavee 1 plati phmerene pro 
ucasti podniku nimorni nebo vnitrozemske plavby 
nebo letecke dopravy na poolu, spolecnem provozu 
nebo na jinem mezinirodnim provozniin sdruzeni. 

JestliZe 

Clanek 9 

Spojene podniky 

a) se podnik jednoho smluvniho stitu podili 
pfimo nebo nepfimo na· vedeni,· kontrole 
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lei:tung, der Kontrolle oder am Kapital I 
eines· Unternehmens des anderen Vertrags
:staats beteiligt i,!>t oder 

b) dieselben Pel'sonen unmittelbar oder mit
telbar an der Geschäftsleitung, ,der Kon
tl'olle oder !am Kapioa'l ,eines Untern'ehmens 
eines Vertragsstaats und eines U nterneh
mens des andel'en Vertrag>sstaats beteiligt 
sind, 

und in diesen Fällen zwi'schen den beiden Unter
nehmen hinsichtlich ihrer kaufmännischen oder 
finanziellen Beziehungen Bedingungen verein
bart oder auferlegt werden, di:e von denen ab
weichen, die unabhängige Unternehmen mitein
ander vereinba.ren würden, so dürfen die Ge
winne, die eines der Unternehmen ohne diese Be
dingungen erzielt hätte, wegen dieser Bedingun
gen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses 
Unternehmens zugel'echnet und entsprechend be-
steuel't werden. . 

Artikel 10 

Dividenden 

(1) Dividenden, die eine in einem Vertrags
staat arrsässig,e Gesellschaft an eine in dem ande
ren Vertragsstaat ansässige Person zahlt, dürfen 
in dem anderen Staat beSlteuert werden. 

(2) Die·se Dividenden dürfen jedoch in dem 
Vertrag'Sstaat, in dem ·die die Dividenden zah
lende GeselLschaft ansä&sig ist, nach dem Recht 
di:eses Staates besteuert werden; ,die Steuer darf 
aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der 
Dividenden nicht übersteigen. 

nebo jmeni podniku druheho smluvniho 
stitu, nebo 

b) tytez osoby se prima nebo nepHmo podHeji 
na vedeni, kontroie nebo jmeni podniku 
jednoho smluvniho stitu i podniku druheho 
smluvniho stitu, . 

a jestlize v techto pripadech byly mezi obema 
podniky v jejich obchodnich nebo financnich 
vztazich sjedniny nebo jim ulozeny podminky, 
ktere se lisi od podminek, .ktere by byly sjedniny 
mezi podniky nezivislymi, mohou byt do zisku 
tohoto podniku vCleneny a pfimerene zdaneny 
zisky, ktere bez techto podminek by byly docileny 
jednim z podniku, ktere vsak vzhledem k temto 
podminkim docileny nebyly. 

Clinek 10 

Dividendy 

(1) Dividendy vyplacene spolecnosti, ktera ma 
sidlo v jednom smhivnim stite, osoM majici 
bydliste Ci sidlo v druhem smluvnim state, mohou 
byt zdaneny v tomto druhem state. 

(2) Tyto dividendy vsak mohou byt zdaneny 
ve smluvnim stite, v nemz mi sidlo spolecnost, 
ktera je vyplaci, a to podle prava tohoto statu; 
dan vsak nesmi presihnout 10% hrube cistky 
dividend. 

(3) Der in diesem Artikel verwendete Aus- (3) Vyraz "dividendy" pouzity v tomto 
druck "Dividenden" bedeutet Einkünfte aUJS Ak- clinku oznaeuje prijmy z akcii, pozitkovych 
tien, Genußaktien oder Genußscheinen, Kuxen, akcii nebo pozitkovych listu, kuksu, zakla
Gründeranteilen oder anderen Rechten _ aus-' datelskych podilu nebo jinych prav - s vyjimkou 
genommen Forderungen _ mit Gewinnbeteili- pohledavek - s Ileasti na zisku a pHjmy z jinych 
gung sowie aus ·sonstigen Gesellschaftsanteilen podilu na spoleenosti, ktere jsou podle prava 
stammende. Einkünfte, die nach dem Recht des stitu, ve kterem mi sidlo spoleenost, kteri 
Staates, in dem die ausschüttende GeseHschaft an- rozdeIuje dividendy, postaveny' daiiove na roveii 
sässig ist, den Einkünften aus Aktien steuerlich pHjmum z akcii. 
gleichgesteIIt sind. 

(4) Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwen
den, wenn der in einem Vertragsstaat ansässige 
Empfänger der Dividenden im anderen Vertrags
staat, in dem die die Dividenden zahlende Ge
seIIschaft ansässig ist, ,eine gewerbliche Tätigkeit 
durch eine dort gelegene Betriebstätte oder eine 
selbständige Arbeit durch eine dort gelegene feste 
Einrichtung ausübt und die Beteiligung, für die 
die Dividenden gezahlt weden, tatsächlich zu 
dies.er Betriebstätte oder festen Einrichtung ge
hört. In diesem FaII ist Artikel 7 beziehungsweise 
Artikel 14 anzuwenden. 

(4) Ustanoveni odstavcu 1 a 2 se nepouzlJl, 
jestlize prijemce dividend majici bydliSte Ci sidlo 
v jednom smluvnim state vykonava v druhem 
smluvnim state, v nemz mi sidlo spoleenost 
vyplacejici dividendy, prumyslovou nebo ob
chodni Cinnost prostrednictvim stale provozovny, 
ktera je tarn umistena, nebo nezivisle povolani 
prostfednictvim trvaleho zaHzeni tarn umisteneho, 
a jestlize Ileast, pro kterou se dividendy vypIaceji, 
skutecne patfi k teto stale provozovne nebo k 
tomuto trvalemu zaHzeni. V takovem pHpade se 
pouEji ustanoveni clanku 7 pHpadne elanku 14. 
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(5) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansäs
sige Gesellschaft Gewinne oder Einkünfte aus 
dem anderen Vertragsstaat, ISO darf dieser andere 
Staat weder die von der Gesellschaft gezahlten 
Dividenden besteuern, es sei denn, daß diese Di
videnden an ,eine im anderen Staat ansässige Per
son gezahlt werden oder daß die Beteiligung, für 
die die Dividenden gezahlt werden, tatsächlich 
zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebstätte 
oder festen Einrichtung gehört, noch Gewinne 
der Gesellschaft einer Steuer für nichtausgeschüt
tete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die g'e
zahlten Dividenden oder die nichtausgeschütteten 
Gewinne ganz oder teilweis'e aus im anderen 
Staat erzielten Gewinnen oder Einkünften be
stehen. 

Artikd 11 

Zinsen 

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stam
men und an eine in dem anderen Vertragsstaat 
ansässige Person gezahlt werden, dürfen nur in 
dem anderen Staat besteuert werden. 

(2) Der in diesem Artikel verwendete Aus
druck "Zinsen" bedeutet Einkünfte aus Forde
rungen jeder Art, auch wenn die Forderungen 
durch Pfandrechte an Grundstücken gesichert 
oder mit einer Beteiligung am Gewinn des 
Schuldners ausgestattet sind, und insbesondere 
Einkünfte aus öffentlichen Anleihen und aus Ob
ligationen, einschließlich der damit verbundenen 
Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. Zu
schläge für v,erspätete Zahlung gelten nicht als 
Zimen im Sinne dies~s Artikels. 

(3) Absatz 1 ist 'nicht anzuwenden, wenn der 
in einem V ertragsstaat ansä'~sige Empfänger der 
Zinsen, im anderen Vertrag~staat, aus dem die 
Zinsen stammen, eine gewerbliche Tätigkeit 
durch ein;edort gelegene Betriehstätte oder eine 
selbständige Arbeit durch eine dort gelegene feste 
Einrichtung ausübt und die Forderung, für die 
die Zinsen gezahlt werden, tatsächlich zu dieser 
Betriebstatte oder festen Einrichtung gehört. In 
diesem Fall ist Artikd 7 beziehungsweise 
Alrtikiel 14 anzuwenden. 

(4) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem 
Empfänger der Zinsen oder zwischen jedem von 
ihnen und einem Dritten besondere B,eziehungen 
und übersteigen deshalb die Zins,en, gemes,sen an 
der zugrundehegenden Forderung, den Betrag, 
den Schuldner und Empfänger ohne ,diese Bezie
hungen vereinbart hätten, so wird di,eser Artikel 
nur auf den letzteren Betrag angewendet. In 
diesem Fall kann der übersteigende Betrag nach 
dem R,echt eines j'eden Vertragsstaats und unter 
Berücksichtigung der anderen Bestimmungen die
ses Abkommens besteuert werden. 

(5) Jestlize spoleenost majid sidlo v jednom 
smluvrum state dosahuje zisky nebo pHjmy z 
druheho smluvniho stitu, nemuze tento druhy 
stat zdanit dividendy vyplacene spoleenosti, 
ledaze tyto dividendy jsou vyplaceny osobe 
majici bydliste Ci sidlo v druhem state nebo ze 
ucast, pro kterou se dividendy vyplaceji, skuteene 
patfi ke stale provozovne nebo k trvalemu 
zafizeni, ktere jsou umisteny v druhem state, ani 
podrobit zisky spoleenosti dani z nerozdelenych 
zisku, ani kdyz vyplacene dividendy nebo nerozde
lene zisky pozustavaji zcela nebo zcasti ze zisku 
nebo z pfijmu docilenych v tomto druhem 
state. 

CIanek 11 

Uroky 

(1) Uroky maJlcl zdroj v jednom smluvnim 
stite a vyplicene osobe majici bydliste Ci sidlo 
v druhem smluvnim state mohou byt zdaneny 
pouze v tomto druhem state. 

(2) Vyraz "uroky" pouzity v tomto clanku 
oznacuje pfijmy z pohledavek jakehokoli druhu, 
i kdyz jsou pohledavky zajisteny zastavnimi 
privy na nemovitostech nebo opatreny ueast! na 
zisku dluznika, a obzvlaste pfijmy z verejnych 
pujcek a z obligaci veetne s ni mi spojenych 
premii a zisku ze slosovatelnych pujcek. Penale 
za opozdene placeni se nepovazuje za Uroky ve 
smyslu tohoto Clanku. ' 

(3) Ustanovcni odstavce 1 se nepouzije, jestlize 
pHjemce uroku, ktery ma bydliste Ci sidlo v jednom 
smluvnim state, vykonava v druhem smluvnim 
state, ve kterem maji uroky zdroj, prumyslovou 
nebo obchodni einnost prostfednictvim stale 
provozovny, kteri je tam umistena, nebo neza
visle povolani prostfednictvim trv.aleho zaHzeni 
tam umisteneho, a jestlize pohledavka, ze ktere 
jsou uroky placeny, skuteene patfi k teto stale 
provozovne -nebo k tomuto trvalemu hHzeni. 
V takovem pflpade se pouziji ustanoveni elanku 7 
pHpadne clanku 14. 

(4) Jestlize uroky, posuzovanö se zretelem k 
pobledavce, ze ktere jsou, placeny, presahuji v 
dusledku zvlastnich vztahu existujidch mezi 
dluznikem a pHjemcem urokunebo mezi obema 
a tfeti osobou castku, kterou bybyl smluvil 
dluznik s pfljemcem; kdyby nebylo takovych 
vztabü, pouziji se ustanoveni tohoto clanku jen 
na tuto naposledy zminenou castku. Castka; 
kteri ji presahuje, muze byt v tomto pHpade 
zdanena podle priva kazdeho smluvniho statu 
a s piihlednutim k jinym ustanovenim teto 
smlouvy. 

2 
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A1"tikel12 

Lizenzgebühren 

(1) Lizenzgebühren, die aus einem Vertrags
staat -stammen und von einer in Id·em anderen 
Vertragsstaat ansässigen Person bezogen werden, 
dürfen in dem anderen Staat besteuert werden. 

(2) Die im Absatz 3 lit. a angeführten Lizenz
gebühren dürfen jedoch in dem Vertragsstaat, aus 
dem sie stammen, nach dem Recht dieses Staates 
besteuert werden; die Steuer darf aber 5 vom 
Hundert des Bruttobetrages der Lizenzgebühren 
nicht übersteigen. 

(3) Der in diesem Artikel verwendet-e Aus
druck "Lizenz gebühren" bedeutet Vergütungen 
jeder Art, <die für die Benutzung oder für das 
Recht auf Benutzung 

a) von Patenten, Warenz,eichen, Mustern oder 
Modellen, Plänen, ,geheimen Formeln oder 
Verfahren oder für die Benutzung oder das 
R,echt auf Benutzung gewerblicher, kauf
männischer oder wissenschaftlicher Ausrü
stungen oder für die Mitteilung gewerbli
cher, kaufmännischer oder wissenschaftli
cher Erfahrungen, 

b) von Urheberrechten an literarischen, künst
lerischen oder wissenschaftlichen Werken, 
-einschließlich kinematographischer Filme, 

gezahlt werden. 

(4) Lizenzgebühren gelten dann als aus einem 
Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner 
dieser Staat selbst, eine seiner Gebietskörperschaf
ten oder eine in diesem Staat ansässige Person ist. 
Hat aber der Schuldner der Liz,enzgebühren, 
ohne Rücksicht darauf, ob er in einem Vertrags
staat ansä'ssig ist oder nicht, in einem Vertrags
staat eine B-etriebstätte oder eine feste Einrich
tung und ist die Verpflichtung, für die die Li
zenzgebühren gezahlt werden, für Zwecke der 
Betriebstätte oder der f-esten Einrichtung einge
gangen worden und trägt ,die Betriebstätte oder 
die fes,te Einrichtung die Lizenzgebühren, so gel
ten die LiZienzgebühren als aus dem Staat stam
mend, in dem die Betriebstätte oder die feste 
Einrichtung liegt. 

(5) Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwen
den, wenn der in einem Vertrags staat ansässige 
Empfänger der Lizenzgebühren im anderen Ver
tragsstaat, aus dem die Lizenzgebühren stammen, 
eine gewerblime Tätigkeit durch eine dort gele
gene Betriebstätte oder eine selbständige Arbeit 
durch eine dort gelegene feste Einrichtung aus
übt und die Rechte oder Vermögenswerte, für 
die die Lizenzgebühren gezahlt werden, tatsäch
lich zu dieser Betriebstätte oder festen Einrich
tung gehören. In diesem Fall ist Artikel 7 bezie
hungsweise Artikel 14 anzuwenden. 

CIanek 12 

Licencni poplatky 

(1) Licencni poplatky majicizdroj v jednom 
smluvnim state a pobirane osobou, ktera ma 
bydliSte Ci sidlo v druhem smluvnim state, mohou 
byt zdaneny v tomto druhem state. 

(2) Licencni poplatky uvedene v odstavci 3 
pism. a) mohou vsak byt zdaneny ve smluvnim 
state, ve kterem je jejich zdroj, a to podle prava 
tohoto statu; dan vsak nesmi pfekroCit 5% hrube 
castky licencnich poplatkü. 

(3) Vyraz "licencui poplatky", pouzity v tomto 
clanku, oznacuje nahrady jakehokoli druhu, 
placene za uziti nebo za pravo na uziti 

a) patentü, ochrannych znamek, vzorü nebo 
modelü, planü, tajnych vzorcü nebo postupü 
nebo za uEd nebo za pravo na uziti 
prümysloveho, obchodniho nebo vedeckeho 
zafizeni nebo za' sdeleni prümyslovych, 
obchodnich nebo vedeckych zkusenosti, 

b) autorskych pdv k dilüm literarnim, ume
leckym nebo vedeckym vcetne kinemato
grafickych filmü. 

(4) Pfedpoklada se, ze licencru poplatky maji 
zdroj v jednom smluvnim state, jestlize dluznikem 
je tento stat sam, nekted. z jeho uzemnich kor
poraci nebo osoba majici bydliste Ci sidlo v tomto 
state. J estlize vsak dluznik licencnich poplatku 
bez ohledu na to, zda ma nebo nema bydliSte Ci 
sidlo v nekterem smluvnim stäte, ma v jednom 
smluvnim state stilou provozovnu nebo trvaIe 
zaHzeni a jestlize zavazek, pro ktery jsou licencni 
poplatky placeny, byl sjednan pro ucely stale 
provozovny nebo trvaleho zaHzeni, a jestlize 
stala provozovna nebo trvale zaHzeni nese li
cencni poplatky, pfedpoklada se, ze licencru pop
latky maji zdroj ve state, ve kterem je umistena 
stali provozovna nebo trvale zaHzeni. 

(5) Ustanoveni odstavcu 1 a 2 se nepouziji, 
jestlize pHjemce licencnich poplatku majici byd
liste Ci sidlo v jednom smluvrum state vykonivi 
v druhem smluvnim stite, ve kterem maji licencni 
poplatky zdroj, prumyslovou nebo obchodni 
Cinnost prostfednictvim stile provozovny, ktera 
je tam umistena, nebo nezavisle povolanf pro
strednictvim trvaleho zaHzeni tarn umfsteneho a 
jestlize prava nebo majetkove hodnoty, za ktere 
jsou licencni poplatky placeny, skutecne patH k 
teto stale provozovne nebo k tomuto trvalemu 
zaffzeni. V takovem pfipade se pouziji ustanoveni 
clanku 7 pffpadne clanku 14. . 
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(6) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem 
Empfänger der Lizenzg,ebühren oder zwischen 
jedem von ihnen und einem Dritten besondere 
Beziehungen und übersteigen deshalb die Lizenz
gebühren, gemessen an der zugrundeli,egenden 
Leistung, den Betrag, den Schuldner und Emp
fänger ohne diese Beziehungen vereinbart hät
ten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren 
Betrag angewendet. In diesem Fall kann ,der 
übersteigende Betrag nach dem Recht ,eines jeden 
Vertragsstaates und unter Berücksichtigung der 
anderen Bestimmungen di:eses Abkommens be
steuert werden. 

Artikel 13 

Gewinne aus der Veräußerung von Vermögen 

(1) Gewinne, die eine in' einem Vertragsstaat 
ansässige Person aus der Veräußerung unbeweg
lichen Vermögens im Sinne des Artikels 6 be
zieht, das im anderen Vertrags'staat liegt, dürfen 
im anderen Staat besteuert werden. 

(2) Gewinne aus der Veräußerung beweglichen 
Vermögens, das Betriebsv,ermö~en einer Betrieb
stätte ist, die ein Unternehmen eines Vertrags
staats im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu 
einer festen EinrichtuJ;lg gehört, die . einer in 
einem V,ertragsstaat ansässigen PeI1son für die 
Ausübung einer selbständigen Arbei:t im anderen 
Vertragsstat zur Verfügung steht, einschließlich 
denlirtiger Gewinne, die bei der Veräußerung 
einer solchen Betriebstätte (allein oder mit dem 
übrigen Unternehmen) oder einer solchen festen 
Einrichtung erzielt werden, dürfen im anderen 
Staat besteuert werden. 

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 dürfen Gewinne, 
die eine in einem V,ertragsstaat ans~ssige Person 
aus der Ver äußerung von See- oder Binnenschif
fen oder Luftfahrzeugen im internationalen Ver
kehr und von beweglichem Vermögen, das dem 
Betrieb dieser See- oder Binnenschiff,e und Luft
fahrzeuge dient, erzielt, nur in diesem Vertrags
staat besteuert werden. 

(4) Gewinne aus der Veräußerung des in den 
Absätzen 1, 2 und 3 nicht genannten Vermögens 
dürfen nur in dem Vertragsstaat besteuert wer
den, in dem der Veräußer·er ansässig i~t. 

Al"tikel14 

Selbständige Arbeit 

(1) Einkünfte, die eine in einem Vertrags staat 
ans~sige Person aus einem freien Beruf oder aus 
sonstiger selbständiger Tätigkeit bezieht, dürfen 
nur in diesem Staat besteuert werden, es s~i denn, 
daß der Person im anderen Vertragsstaat für die 
Ausübung ihrer Tätigkeit gewöhnlich eine feste 
Einrichtung zur· Verfügung steht. Steht ihr eine 

(6) Jestlize licencni poplatky, posuzovano se 
zretelem k plneni, za ktere jsou placeny, pfesahuji 
v dusledku zvlastnich vztahu existujidch mezi 
dluznikem a pHjemcem licencnkh poplatku 
nebo mezi obema a treti osobou castku, kterou 
by byl smluvil dluznik s pHjemcem, kdyby nebylo 
takovych vztahu, pouZiji se ustanoveni tohoto 
chinku jen na tuto naposledy zminenou castku. 
Cistka, ktera ji presahuje, muze byt v tomto 
pHpade zdanena podle prava kazdeho smluvniho 
statu a s pfihlednutim k jinym ustanovenim teto 
smlouvy. ' 

Clanek 13 
Zisky ze zcizeni majetku 

(1) Zisky, ktere pobira osoba majid bydliste Ci 
sidlo v jednom smluvnim state ze zcizeni nemo
viteho majetku ve smyslu Clanku 6, ktery leH v 
druhem smluvnim state, mohou byt zdaneny v 
tomto druhem state. 

(2) Zisky ze zcizeni moviteho majetku, ktery je 
provozriim majetkem stale provozovny, kterou 
ma podnik jednoho smluvniho statu v druhem 
smluvnim state, nebo ktery patH k trvalemu 
zaHzeni, ktere osoba majici bydliSte v jednom 
smluvnim state ma k dispozici v druhem smluv
nim state k vykonu nezavisleho povolani, vcetne 
takovych zisku dodlenych ze zcizeni takove 
stale provozovny (samotne nebo spolu s celym 
podnikem) nebo takoveho trvaleho zarizeni, 
mohou byt zdaneny v tomto druhem state. 

(3) Nehlede na ustanoveni odstavce 2, mohou 
byt zisky, ktere osoba majid bydliste Ci sidlo v 
nekterem smluvnim state docilila ze zcizeni na
mornich lodi nebo clunu pro vnitrozemskou 
plavbu nebo letadel v mezinarodni doprave a mo
viteho majetku, ktery slouzi provozu techto 
namornich lodi nebo clunu pro vnitrozemskou 
plavbu aletadel, zdaneny jen v tomto smluvnim 
state. 

(4) Zisky ze zcizeni majetku, ktery neni uveden 
v odstavdch 1, 2 a 3, mohou byt zdaneny jen ve 
smluvnim state, ve kterem ma zcizitel bydliste Ci 
sidlo. 

Clanek 14 

Samostatna povoläni 

(1) PHjmy, ktere osoba majici bydliste v jednom 
smluvnim state pobirli ze svobodneho povol:ini 
nebo jine samostatne Cinnosti, mohou byt zdaneny 
jen v tomto state, pokudtato osoba nema pravi
delne k dispozici v druhem smluvnim state trvale 
zaHzeni k vykonu sve Cinnosti. Jestlize ma k 
dispozici takove trvale zaHzeni, mohou byt 
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solche feste Einrichtung zur Verfügung, so dürfen 
die Einkünfte im anderen Staat besteuert werden, 
jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrich
tung zugerechnet werden können. 

(2) Der Ausdruck "freier Beruf" umfaßt ins
besondere die selbständig ausgeübte wissenschaft
liche, Iitera6sche, künstlerische, erzieherische 
oder untel1richrtende Tätigkeit sowie die selbstän
dige Tätigkeit der Arzte, Rechtsanwälte, Inge
nieure, Architekten und Steuerberater. 

Artikel 15 

Unselbständige Arbeit 

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 
dürf.en Gehälter, Löhne und ähnliche Vergütun
gen, ,die eine in ,einem V,ertragsstaat ansässige 
Person aus unselbständiger Arbeit bezieht, nur 
in diesem Staa't besteuert werden, ,es sei denn,. die 
Arbeit wird im anderen Vertragsstaat ausgeübt. 
Wird die Alrbeit dort ausgeübt, so dürfen die 
dafür bezog,enen Vergütungen im anderen Staat 
besteuert werden. 

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dürfen Vergü
tungen, die eine in einem Vertragsstaat ansaissige 
P.erson für eine im anderen V ertragsstaa t ausge
übte unselbständige Arbeit bezieht, nur im erst
genannten Staat besteuert werden, wenn 

a) der Empfänger sich im anderen Staat ins
gesamt nicht länger als 183 Tage während 
des betreffenden Kalenderjahres aufhält 
und 

b) die Vergütungen von einem Arbeitgeber 
oder für einen Arbeitgeber gezahlt werden, 
,der nicht im anderen Staat ansässig ist, und 

. c) die Vergütungen nicht von einer Betrieb
stätte oder einer festen Einrichtung getra
g,en werden, die ,der Arbeitgeber im ande
ren Staat hat. 

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmun
gen dieses Artikels dürfen Vergütungen für un
selbständige Arbeit, die an Bord eines See- oder 
Binnenschiffes oder Luftfahrzeuges im interna
tionalen Verkehr ausg,eübt wird, nur in dem Ver
tragsstaa't besteuert werden, in dem die Person 
ansässig ist, die die Gewinne aus dem Betrieb des 
See- oder Binnenschiffes oder Luftfahrzeuges er
zielt. 

Artike116 

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergütungen 

Aufsichtsrats- oder V,erwaltungsratsvergütun
gen und ähnliche Zahlungen, die eine in einem 
VertragsS'taat ansäS'sige Person in ihrer Eigen
schaft als Mitglied des AufsidJ.ts- oder Verwal
tungsrates ,einer Gesellschaft bezieht, die in dem 
anderen Vertragsstaat ansässig ist, dürfen in dem 
ander,en Staat besteuert werden. 

pHjmy zdaneny v druhem state, avsak pouze v 
rozsahu, v jakem je lze p!:icitat tomuto trvalemu 
zaHzeni. 

(2) Vyraz "svobodne povohlni" zahrnuje ob
zvlaste samostatne vykonivane Cinnosti vedecke, 
literarni, umelecke, vychovatelske nebo uCitelske, 
jakoz i samostatne Cinnosti lekaru, pravnich 
zastupeu, inzenyru, arehitektu a danovyeh po
radeu. 

Clanek 15 

Zamestnani 

(1) Platy, mzdy apodobne odmeny, ktere 
osoba majici bydliste v 'jednom smluvnim stite 
pobiri ze zamestnini, mohou byt s vyhradou 
ustanoveni clinku 16, 18 a 19 zdaneny jen v 
tomto state, pokud zamestnani neni vykonavino 
v druhem smluvnim state. Je-li tarn zamestnani 
vykonivino, mohou byt odmeny pfijate za ne 
zdaneny v tomto druhem state. 

(2) Odmeny, ktere osoba majici bydliste v 
jednom smluvnim state pobiri ze zamestnani 
vykonavaneho v druhem smluvnim stite, mohou 
byt bez ohledu na ustanoveni odstavee 1 zdaneny 
jen v prvne zminenem state, jestlize 

a) prijemee se nezdduje v druhCm state behem 
pfislusneho kalendarniho roku v uhrnu 
dele nd 183 dnu a 

b) odmeny jsou vyplieeny zamestnavatelem 
nebo za zamestnavatele, ktery nemi byd
liste Ci sidlo v druhem stite, a 

e) odmeny nejdou k tiZi stile provozovne nebo 
trvalemu zaHzeni, ktere mazamestnavatel v 
druhem state. 

(3) Nehlede na predehozi ustanoveni tohoto 
chinku, mohou byt odmeny pobirane ze zamest
nini vykonivaneho na palube namorni lodi nebo 
Clunu pro vnitrozemskou plavbu nebo letadla v 
mezinarodni doprave zdaneny jen ve smluvnim 
state, ve kterem ma bydliste Ci sidlo osoba, kteri 
dosahuje zisky z provozu nimorni lodi, Clunu 
pro vnitrozemskou plavbu nebo letadla. 

Clinek 16 

Tantiemy 

Odmcny clenu dozorci hebo sprivni rady a 
podobne platy, ktere osoba majid bydliste v 
jednom smluvnim state pobfra jako Clen dozorCi 
nebo spravni rady spolecnosti, ktera ma sidlo 
v druhem smluvnim stite, mohou byt 'zdaneny 
v tomto druhem stite. 

848 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 21

www.parlament.gv.at



848 der iBeilagen 13 

Artikel 17 

Künstler und Sportler 

(1) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 dürfen 
Einkünfte, die eine in einem Vertrag'sstaat an
sä,ssig,e Person als Künstler, wie iBühnen-, Film-, 
Rundfunk- und F,ernsehkünstler sowie Musiker, 
oder als Sportler aus ihrer im anderen Vertrags::
staat persönlich ausgeübten Tätigkeit bezieht, im 
anderen Staat besteuert werden. 

(2) Fließen Einkünfte aus einer von einem 
Künstler oder Sportler in dieser Eigenschaft per
sönlich ausgeübten Tätigkeit nicht dem KünSJtler 
oder Sportler 'selbst, sondern einer ander,en Per
son zu, so dürfen diese Einkünfte ungeachtet der 
Artikel 7, 14 und 15 in dem Vertragsstaatbe
steuert werden, in dem der Künstler oder Sport
ler seine T~tigkeit ausübt. 

Artikel 18 

Ruhegehälter 

Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 1 dürfen 
Ruhegehälter und ähnliche Vergütungen, die 
einer in einem Vertrags!staat ansä~sigen Person 
für frühere unselbständige Arbeit gezahlt wer
den, nur in diesem Staa:t besueuert werden. 

Artikel 19 

Ausübung öffentlicher Funktionen 

(1) Vergütungen, einschließlich ,der Ruhege
hälter, die von 'einem Vertragsstaat oder einer 
seiner Gebietskörperschaften unmittelbar .oder 
aus einem von diesem Staa:t oder der Gebiets
körperschaft errichteten Sondervermögen an 
eine natürliche Person für die diesem Staat oder 
der Gebiet'skörperschaft in Ausübung öffentli
cher Funktionen erbrachten Dienste gewährt 
werden, dürfen in diesem Staat besteuert wer
,den. Dies gilt jedoch nicht für Vergütungen, 
die an Personen gezahlt werden, die Staatsange
hörige des anderen Staates sind. 

(2) Auf Vergütung,en oder Ruhegehälter für 
Dienstleistungen, die ,im Zusammenhang mit 
einer kaufmännischen oder gewerblichen Tätig
keit reines der Vertragsstaaten oder ,einer seiner 
Gebietskörperschaften erbracht werden, finden 
die Aitikel15, 16 und 18 Anwendung. 

Artikel 20 

Studenten 

Zahlungen, die ,ein Student, Praktikant oder 
Lehrling, der sich in ,einem Vertragsstaat aus
schließlich zum Studium oder zur Ausbildung 
aufhält und der' im anderen Vertragsstaat an
sässig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise 
in ,den 'erstgenannten Staat ansässig war, für 
seinen Unterhalt, sein Studium ,oder seine Aus-

Clanek 17 

UmeIci a sportovci 

(1) PHjmy, ktere osoba majid bydliSte v jednom 
smluvnlm state 6nna jako umelee, jako napr. 
divadeini, filmovy, rozhlasovy a televizni umelee 
jakoz i hudebnik, nebo jako sportovec pobira ze 
sve einnosti vykonavane osobne v druhem smluv
nfm state, mohou byt bez ohledu na ustanovenf 
clanku 14 a 15 zdaneny v tomto druhem state. 

(2) Jestlize pHjmy z einnosti, kterou osobne 
vykonava umelee nebo sportovec v teto vlastnosti, 
neplynou tomuto umelci nebo sportovci samemu, 
nybd jine osoM, mohou byt tyto pHjmy bez 
ohledu na ustanovenf clanku 7, 14 a 15 zdaneny 
ve smluvnfm state, ve kterem umelee nebo spor~ 
tovec vykonava svoji einnost. 

Clanek 18 

Penze 

Penze a podobne platy, vypla.cene z duvodu 
drfvejsiho zamestnani osobe, ktera ma bydliSte v 
nekterem smluvnim state, mohou byt s vyhradou 
ustanoveni clanku 19 odstavec 1 zdaneny pouze 
v tomto state. 

Clanek 19 

Vykon verejnych funkci 

(1) Platy vcetne penzi, ktere jsou vyplaceny 
nekterym smluvnim statem nebo jeho uzemni 
korporad pHmo nebo z fondu zHzeneho timto 
statem nebo touto uzemnf korporad fyzicke 
osobe za sluzby prokazane tomuto statu nebo 
teto uzemni korporaci pE vykonu verejnych 
funkd, mohou byt zdaneny v tomto state. Toto 
ustanoveni se vsak nevztahuje na platy, ktere se 
vyplaceji osobam, ktere jsou statnimi pHslusniky 
druheho statu. 

(2) Na platy nebo penze za sluzby, ktere byly 
prokazany v souvislosti s obchodni nebo prumys
lovou einnosti nektereho 'smluvniho statu nebo 
nektere z jeho uzemnich korporad, se pouzijf 
ustanoveni chinku 15, 16 a 18. 

Clanek 20 

Studenti 

Platy, ktere student, praktikant nebo ucen, 
ktery se zdduje v jednom smluvnim state vy
hradne za ucelem studia nebo vycviku a ktery ma 
v druhem smluvnim state bydliste nebo tarn mel 
bydliste bezprostredne pred svym pfijezdem do 
prvne zmineneho statu, dostava na vyZivu, 
studium nebo vycvik, nemohou byt zdaneny v 

848 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 13 von 21

www.parlament.gv.at



14 848 der Beilagen 

bildung erhält, dürfen imerstgenannnen Staat' prvne zminenem state, pokud tyto platy pocha
nicht besteuert werden, sofern diese Zahlungen zeji ze zdroju mimo tento stat. 
aus Quellen auß,erhalb dieses Staates stammen. 

Artikel 21 

Andere Einkünfte 

(1) Einkünfte ein,er in einem Vertra:gsstaat an
säss.igenPerson, d.ie in den vorstehenden Arti
keln nicht behandelt wurden, ,dürfen ohne Rück
sicht auf ihre Herkunft nur in diesem Staat 
besueuert werden. 

(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der 
in einem Vertragsstaat ansässige Empfänger .im 
anderen Vertragsstaat eine gewerbliche Tätigkeit 
durch eine .dort gelegene Betr~ebsstätte oder eine 
sel'bständige Arbeit duruch eine dort gelegene 
feste Einrichtung ausübt und die Rechte oder 
Vermögenswerte, für die die Einkünfte gezahlt 
werden, tatsächlich zu dieser Betrie!bsstätte oder 
festen Einrichtung ,gehören. In diesem Fall ist 
Artikel 7 beziehungsweis,e Artikel 14 anzuwen
den. Dies gilt nicht für EinkÜnlfte aus unbe
weglichem Vermögen im Sinne des Artikels 6 
Absatz 2. 

Artikel 22 

Vermögen 

(1) Unbewegliches Vermögen im Sinne des 
Artikels 6, das einer in einem Vertragsstaat an
sässigen Person gehört und im anderen Vertrags
staat . liegt, darf ,im anderen Staat besteuert 
werden. 

(2) \ Bewegliches Vermög,en, das 'Betriebsver
mögen einer Betriebstätte ist, die ein Unter
nehmen eines Vertragsstaats im anderen Ver
tragsstaat hat, oder das zu einer f,esten Einrich
tung ,gehört, die einer in einem Vertragsstaat 
ansässigen Person für die Ausübung einer selb
ständigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur 
Verfügung steht, darf im ander,en Staat be
steuert werden. 

(3) See- oder Binnenschiff·e und Luftfa.hrzeuge 
im internationalen Verkehr sowie bewegliches 
Vermögen, das dem Betri,eb dieser See- oder 
Binnenschiffe und Luftfahrzeuge d.ient, dürf.en 
nur indem Vertragsstaat besteuert werden, in 
dem die Person ansässig ist, ,die die Gewinne 
aus dem ,Betrieb des See- oder B.innenschiffes 
oder Luftfahrzeuges erzielt. 

(4) Alle anderen Vermögensteile einer in einem 
V,ertra,gsstaat ansässigen Person dürfen nur in 
diesem Staat besteuert werden. 

Artikel 23 

Vermeidung der Doppelbesteuerung 

(1) Bei einer ,in der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik ansässigen Person wir,d 
die Steuer wie folgt festgesetzt: 

CIanek 21 

Jine pHjmy 

(1) PHjmy osoby majici bydliste Ci sidlo v 
nekterem smluvnim state, 0 nichZ se nepojednava' 
v predchozkh Clancich, mohou bft zdaneny bez 
ohledu na svuj puvod jen v tomto state. 

(2) Ustanoveni odstayce 1 se nepouzije, jest
liZe pHjemce majki bydliSte Ci sidlo v jednom 
smluvnim state vykonava v druhem smluvruni 
state prumyslovou nebo obchodni Cinnost pro
stfednictvim stale provozovn-y, ktera je tarn umi
stena, nebo nezavisle povolani prostrednictvim 
trvah~ho zaHzeni tarn umisteneho, a prava nebo 
majetkove hodnoty, pro he re se pHjmy plati, 
skutecne patH k teto stale provozovne nebo k 
tomuto trvalemu zafizeni. V tomto pHpade se 
pouZije Clanek 7 pHpadne Clanek 14. To neplati 
pro pHjmy z nemoviteho majetku ve smyslu 
Clanku 6 odstavec 2. ' 

CIanek 22 

Majetek 

(1) Nemovity majetek ve smyslu clanku 6, 
ktery patfi osobe majici bydliste Ci sidlo v jednom 
smluvnim state a ktery je umisten v druhem 
smluvnim state, muze byt zdanen v tomto druhem 
state. 

(2) Movity majetek, ktery je provoznim ma
jetkem stile provozovny, kterou podnik jednoho 
smluvniho stitu ma v druhem smluvnim state, 
nebo ktery pati:! k trvalemu zafizeru, ktere ma 
k dispozici osoba majici bydliste ci sidlo v jednom 
smluvrum state k vykonu nezavisleho povolani v 
druhCm smluvnim state, muze byt zdanen v tomto 
druhem state. 

(3) Namorni lodi nebo cluny pro vnitrozemskou 
plavbu a letadla pouZivane v mezinarodni dop
rave a movity majetek slouZici k provozovani 
techto lodi, Clunü aletadel mohou byt zdaneny 
jen ve smluvnim state, ve kterem ma bydliSte Ci 
sidlo osoba, ktera .dociluje zisky z provozu na
morni lodi nebo clunu pro vnitrozemskou plavbu 
nebo letadla. 

(4) Vsechny ostatni casti majetku osoby majid 
bvdliSte Ci sidlo v nekterem smluvnim state 
~ohou byt zdaneny jen v tomto state. 

Clanek 23 

Vyloucenf dvojihozdanenf 

(1) Osobe majici bydliste Ci sidlo v Ceskoslo
venske socialisticke republice se dan stanovi 
takto: 

848 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)14 von 21

www.parlament.gv.at



848 der Beilagen 15 

a) Die aus der Repuhlik österreich stammen" 
den Einkünfte - mit Ausnahme ,der unter 
lit. b fallenden Einkünfte - und die in der 
Republik Osterreich gelegenen Vermögens" 
werte, die nach diesem Abkommen in der 
Republik Osterreich besteuert werden 
dürfen, sin·d in der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik von der Besteue" 
rung ausgenommen. Die Tschechoslowa" 
kische Sozialistische Republik darf aber bei 
der festsetzung der Steuer für das übrige 
Einkommen oder das iibrige Vermögen 
dieser Person den Steuersa'tz anwenden, der 
anzuwenden wäre, wenn die betreffenden 
Einkünfte oder .das betreffende Vermögen 
nicht von der Besteuerung ausgenommen 
wären. 

h) Bei der Festsetzung der tschechoslowa" 
kischen Steuern werden die aus der Repu" 
blik österreich stammenden Einkünfte, die 
nach den Artikeln 10, 12, 16 oder 17in der 
Republ.ik österreich besteuert werden 
dürfen, in die 'ß,emessungsgrundlage ein" 
bezogen. Die inder Repuhlik Osterreich 
nach den Artikeln 10, 12, 16 und 17 ge" 
zahlte Steuer wird auf die von diesen Ein" 
künften in .der Tschechoslowakischen So" 
zialistischen Republik erhobene Steuer an" 
gerechnet. Der anzurechnende Betrag darf 
aber den Teil der vor der Anrechnung 
ermittelten Steuer nicht übersteigen, der 
auf di,ese inder Republ.ik österreich steu.er" 
pflichtigen Einkünfte entfällt. 

(2) Bei einer in der Republik österreich an" 
sässigen Person wird die Steuer wi'e folgt fest
gesetzt: 

a) ,Bezieht eine in der Republik Osterr,eich. 
ansässige Person Einkünfte oder hat sie 
Vermögen und dürfen diese Einkünfte oder 
dies,es Vermögen nach diesem Abkommen 
in der Tschechoslowakischen Sozialistischen 
Republik besteuert werden, ,so nimmt die' 
Republik Osterreich, vorbehaltlich der 
lit. ib diese Einkünfte oder dieses Vermög,en 
von 'der B,esteuerung aus; die Republik 
österreich darf alber bei der Festsetzung 
der Steuer für das übrige Einkommen oder 
das übrige Vermögen die:.er Person den 
Steuersatz anwenden, der anzuwenden 
wäre, wenn die betreffenden Einkünfte oder 
das betreffende Vermögen nicht von der 
Besteuerung ausgenommen wären. 

h) Bezieht ,eine in der Republik Osterr·eich 
ansäss.ige Person Einkünfte, die nach den 
Artikeln 10 oder 12 in der Tschechoslo
wakischen Sozialistischen R,epublik be
steuert werden dürfen, so rechnet die Re
puhlik Osterreich auf die vom Einkommen 
dieser Person zu erhebende Steuer den Be
trag an, der der in 'der Tsch·echoslowa-

a) Pfijmy pochazejid z Rakouske republiky -
s vyjimköu pHjmü spadajkkh pod usta
noveni pism. b) - a majetkove hodnoty 
umistene v Rakouske republice, ktere mohou 
byt zdaneny podle teto smlouvy v Rakouske 
republice, se v Ceskoslovenske socialisticke 
republice vyjimaji ze zdaneni. Ceskoslo
venska socialisticka republika vsak muze 
pE stanoveni dane z ostatniho pHjmu nebo 
z ostatniho majetku teto osoby pouzit sazbu 
dane, kteri by se pouzila, kdyby pfislusne 
pfijmy nebo pfislusny majetek nebyly ze 
zdaneni vynaty. 

b) PE stanoveni ceskoslovenskych dani se do 
danoveho zakladu zahrnou pfijmy z Ra
kouske republiky, ktere podle Clankü 10, 
12, 16 nebo 17 mohou byt zdaneny v Ra
kouske republice. Dan zaplacena v Rakouske 
republice podle clinkti 10, 12, 16 a 17 se 
zapocte na dan vybiranou v Ceskoslovenske 
socialisticke republice z techto pfijmü. 
Castka, kteri se zapocte, vsak nemuze 
pfekroCit takovou cast dane vypoctene pfed 
zapoctenim, kteri pEpada na tyto pHjmy 
podlehajici zdaneni v Rakouske republice. 

(2) Osobe majici bydliste Ci sidlo v Rakouske 
republice se dan stanovi takto: 

a) Jestlize osoba majici bydliste Ci sidlo v 
Rakouske republice pobiri pl:1jmy nebo ma 
majetek a jestlize tyto pfijmy nebo tento 
majetek mohou byt podle teto smlouvy 
zdaneny v Ceskoslovenske socialisticke re
publice, vyjme Rakouska republika 5 vyhra
dou ustanoveni uvedeneho pod pismenem 
b) tyto pfijmy nebo tento majetek ze zda
neni; Rakouska republika vsak müZe pH 
stanoveni dane z ostatnih6 pfijmu nebo z 
ostatniho majetku teto osöby pouZit sazbu 
dane, kteri by se pouzila, kdyby pfislusne 
pHjmy nebo pfislusny majetek nebyly ze 
zdaneni vynaty. 

b) Jestlize osoba majici bydliste Ci sidlo v Ra
kouske republice pobiri pfijmy, ktere mo
hou byt zdaneny podle Clankü 10 nebo 12 
v Ceskoslovenske socialisticke republice, 
zapocte Rakouska republika na dan, kteta 
se ma vybrat z pfijmu teto osoby, castku, 
ktera odpovida dani zaplacene v Cesko
slovenske socialisticke republice. Castka, 
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kischen Sozialistischen Repuhlik gezahlten 
Steuer entspricht. Der anzurechnende Be
tra'g darf jedoch den Teil der vor der An
rechnung ermittelten Steuer nicht über
steigen, .der auf die Einkünfte entfällt, die 
aus der Tschechoslowakischen Sozialisti
schen Republik bezogen werden. 

Artikel 24 

Gleichbehandlung 

(1) Staatsangehörige eines Vertragsstaats 
dürfen lim ',anJderen Vertragsstlaat keiner Besteue
rung oder damit zusammenhängenden Verpflich
tung unterworfen werden, die anders oder be
lastender ist als die ,Besteuerung und die damit 
zusammenihängenden Verpflichtung.en, denen 
Staatsangehö6ge des anderen Staates unter 
gleichen . Verhältniss'enunterworfen sind oder 
unterworf·en werodeil können. Diese Bestimmung 
gilt ungeacht:et des Artikels 1 auch für P,ersonen, 
die in keinem Vertragslstaat ansä:ssig sind. 

(2) Die Besteuerung einer Bet;iebstätte, die 
ein Unternehmen eines Vertragsstaats am anderen 
Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht 
ungünstiger sein als die :Besteuerung von Unter
nehmen des anderen Staates, die die gl.eiche Tätig
keit ausü.ben. Diese Bestimmung ist nicht so aus
zuleg,en, als verpflichte sie ein,en Vertragsstaat, 
den im anderen Vertragsstaat ansässigen Personen 
Steuerfreibeträge, -vergüstigungeriund -ermäßi
gungen auf Grund des Personenstandes oder der 
Familienlasten zu gewähren, die er seinen an
sässigen Personen gewährt. 

(3) Unternehmen 'eines Vertragsstaats, deren 
Kapital ganz oder teilwleise unmittelbar oder 
mittelbar einer im anderen Vertragsstaat an
sässigen Person oder meh!1eren solchen Personen 
gehört oder ihr,er Kontrolle unterliegt, dürfen 
im erstg,enannten Staat keiner Besteuerung oder 
damit zusammenhängenden Verpflichtung 
unterworfen werden, die anders oder belastender 
ist als die Besteuerung und die damit zusam
menhäng,enden Verpflichtungen,. denen andere 
ähnliche Unternehmen des erstgenannten Staates 
unterworfen sind oder unterworfen werden 
können. 

(4) Dieser Artikel gilt' unge~chtet des Arti
kels 2 für Steuern jeder Art und Bezeichnung. 

Artike125 

Verständigungsverfahren 

(1) Ist eine Person der Auffassung, daß Maß
nahmen ,eines Vertragsstaats oder heider Ver
tragsstaaten für sie zu einer Besteuerung führen 
oder führen werden, die diesem Abkommen 
nich,t entspricht, so kann sie unheschadet der 
nach dem innerstaatlichen Recht diesler Staaten 
vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zu-

ktera se zapocte, vSak. nemuze pfekroCit 
takovou bist dane vypoctene pfed zapoc
tenfm, ktera pfipada na pHjmy, ktere se 
pobfraji z Ceskoslovenke socialisticke re
publiky. 

Clanek 24 

Zäsada' rovneho naklädäni 

(1) Statni pHslusnfci jednoho smluvniho statu 
nesmeji byt podrobeni v druhem smluvnim state 
zadnemu zdaneni nebo povinnosti s nim spojene, 
ktere jsou jine nebo t!zivejsi nd zdaneni a s nim 
spojene povinnosti,- kterym jsou nebo mohou 
byt podrobeni statni pHslusrnci tohoto druheho 
statu, nachazejici se ve stejne situaci. Toto usta
noveni plati bez ohledu na ustanoveni clanku 1 take 
pro osoby, ktere nemaji bydliste Ci sidlo v :zadnem 
smluvnim state. ' 

(2) Zdanenf stale provozovny, kterou podnik 
jednoho smluvnihostatu ma v drubem smluvnim 
state, nesmi byt v tomto clrubem state nepHzni
vejsi nez zdanenf podnikü tohoto drubeho statu, 
ktere vykonavaji stejnou einnost. Toto ustano
veni nebude vykladano jako zavazek jednoho 
smluvniho statu, aby priznal osobam majidm 
bydliste v druhcm smluvnim state dan ova osvo
Lozenf, ulevy a snizern dane z düvodu osob
niho stavu nebo povinnosti k rodine, ktere 
priznava osobam, ktere na jeho uzemi maji 
ydliihe. 

(3) Podniky jednoho smluvnfhostatu, jejichZ 
jmern patH zcela nebo zcasti, pHmo· nebo ne
primo osohe majfd bydliSte Ci sidlo v drubem. 
smluvnim state nebo vetsfmu poetu takovych 
osob nebo podlehl jejich kontroie, nemohou byt 
podrobeny v prvne zmfnenem state zadnemu 
zdaneni nebo povinnosti s nim spojene, ktere jsou 
jine nebo tizivejsi nezzdaneni a s nim spojene 
povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt pod
robeny jinepodob9-e podniky tohoto prvne 
zmineneho statu. 

(4) Tento elanek sebez ohledu na ustanovenf 
clanku 2. vztahuje na dane jakehokoli druhu a 
pojmenovani. 

Clanek 25 

Reseni ptipadu cestou. dohody 

(1) Jestlize se nektera osoba domniva, ze 
opatfenf jednoho nebo obou smluvnich statü 
vedou nebo povedou u ni ke zdaneni, ktere neni 
v souladu s'touto smlouvou, muze, nezavisle na 
opravnych prostfeddch podle vnitrostatniho 
prava techto statü predlozit svüjpfipad pfislus
nemu uradu smluvniho statu, ve kterem ma 
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ständigen Behörde des Vertragsstaats, .in dem 
sie ansässig ist, oder, sof,ern ihr Fall von Arti
kel 24 Absatz 1 erfaßt wird, der zuständigen 
Behörde des Vertragsstaats unterbreiten, dessen 
Staatsan~eihöriger sie .ist. Der Fall muß inner
halb von drei Jahren nach der ersten Mitteilung 
der Maßnahmen unterbreitet werden, die zu 
einer dem Abkommen nicht entsprechenden 
Besteuerung führt. 

(2) Hält die zuständige ,Behörde die Einwen
dung für begründet und ist sie selbst nicht in 
der Lage, eine befriedigende Lösung herbeizu
führen, so wird sie sich bemühen, den Fall 
.durch Verständigung mit der zuständigen 
Behörde des .an,deren Vertragsstaats so zu flegeln, 
daß eine dem Abkommen nicht entsprechende 
Best.euerung vermieden wird. Die Verständi
gungsregelung ist ungeachtet der Fristen des 
.innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten 
durchzuführen. 

bydliSte Ci sidlo, nebo pokud jeji pHpad spada 
pod ustanoveni clanku 24 odstavec 1, pHslusnemu 
uradu smluvniho statu, jehoz je statnim prislusni
kern. Pripad musi byt predlozen behem tri rokü 
po te, kdy bylo poprve oznameno opatreni ve
douci ke zdaneni, ktere nen! v souladu s touto 
smlouvou. 

(2) JestIize' bude prislusny urad povazovat 
namitku za opravnenou a nebude-li sam s to najit 
uspokojive reSeni, bude se snazit, aby pripad 
upravil dohodou s prislusnym uradem druheho 
smluvniho statu tak, aby se vyloucilo zdaneni, 
ktere neni ve shode s touto smlouvou. ReSeni 
dohodou se provede bez ohledu na Ihüty vni
trostatniho prava smluvnich statÜ. 

(3) Die zuständigen LBehörden der Vertrags- (3) PHslusne urady smluvnich statü se budou 
staaten wer,den sich bemühen, Schwieri,gkeiten snazit vyrdit vzajemnou dohodou obtize nebo 
oder Zweifel, ,die bei der Auslegung oder An- pochybnosti, ktere mohou vzniknout pfi vykladu 
wendung des Abkommens entstehen, in gegen- nebo aplikaci teto smlouvy. Mohou se take vza
sei tigern Einverneihmen zu beseitigen. Sie können jemne poradit za Meiern vylouceni dvojiho zda
auch gemeinsam darüher beraten, wie ,eine neni v pHpadech, ktere nejsou upraveny touto 
Doppetbesteuerung in Fäl1en vermieden werden smlouvou. 
kann,dieim Abkommen nicht behandelt sind. 

(4) Die zUlständigen Behörden der Vertrags
staaten können zur Herbeiführung einer Eini
gung im Sinne der vorstehenden Absätze un
mittelbar miteinander verkehl'en. Erscheint ein 
mündlicher Meinungsaustausch für die Herbei
führung der Einigung zweckmäßig, so kann ein 
solcher Meinungsaustausch in einer Kommission 
durchgeführt werden, die aus 'Vertretern der zu
ständigen Behörden der Vertragsstaaten besteht. 

Artikel 26 

Austausch von Informationen 

(1) Die zU!ständig.en Behörden der Vertrags
s~aaten werden gegenseitig die zur Durchführung 
'dies'es Abkommens erforderlichen Informationen 
austauschen. Alle so ausgetauschten Informatio
nen sind geheim zu halten und dürfen nur sol
chen Personen oder Behörden mitg,eteilt werden, 
die mit der V.eranlagung und Erhebung der unter 
dieses Abkommen fallenden Steuern befaßt sind. 

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, 
als verpflichte er einen der Vertragsstaaten 

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen, 
die von den Gesetzen oder der Verwal
tungspraxi'5 dieses oder des anderen Ver
tragsstaat.s abweichen, 

b) Angaben zu übermitteln, die nach den gel
tenden Gesetzen oder im üblichen Ver-

(4) Prislusne urady smluvnich statü mohou 
vejit v primy styk za ucelem dosazeni dohody 
ve smyslu predchozich odstavcü. Jestlize se 
ustni vymena nazorü jevi pro dosaZeni dohody 
uceInou, müze se takova vymena nazorü konat 
v komisi, ktera se sklada ze zastupcü pHslusnych 
uradü smluvnich statÜ. 

Clanek 26 

V ymena informaci 

(1) PHslusne urady smluvnich statft si' budou 
vzajemne vymenovat informace nutne pro pro
vadeni teto smlouvy. Vsechny informace takto 
vymenene musi byt uddovany v tajnosti a mohou 
byt sdeleny jen osobam nebo uradüm poverenym 
vymerovanim a vybiranim dani, ktere jsou pred
metern teto smlouvy. ' 

(2) Ustanoveni odstavce 1 nebudou v zadnem 
pHpade vykladana tak, ze ukladaji jednomu ze 
smluvnich statü povinnost: 

a) provest spravni opatreni, ktera by se odchy
lovala od zakonü nebo spravni praxe tohoto 
nebo druheho smluvniho statu; 

b) sdelit udaje, ktere by nemohly byt dosazeny 
na zaklade platnych zakonu nebo v normalnim 
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waltungsverfahI'en dieses oder des anderen 
VertJragsstaans nicht beschafft werden kön
nen, 

c) Informationen . zu erteilen, die ein Hän
dels-, Geschäfts- oder B,erufsgeheimnis oder 
ein Geschäftsverfahren preisgeben würden 
oder deren Ert,eilungder öffentlichen Ord
nung widerspräche. 

Artikel 27 

Diplomatische und konsularische Beamte 

Dieses Abkommen berührt nicht die steuer
lichen Vorrechte, die den diplomatischen und 
konsularischen Beamten nach den allgemeinen 
Regeln des Völkerrechts oder auf Grund beson~ 
derer Vereinh;lirungen zustehen. 

Artikel 28 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. 
Die Ratifikationsurkuriden werden so bald wie 
möglich in Prag ausgetauscht. 

(2) Das Abkommen tritt am sed1zigsten Tage 
nach Austausch der Ratifikationsurkunden in 
Kraft. 

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens fin
den erstmals auf Steuern Anwendung, die für 
das Kalenderjahr erhoben werden, das dem Jahr 
folgt, in dem der Austausch der Ratifikations-
urkunden 'stattgefunden hat. . 

spravnim Hzenitohoto nebo druheho smluv
niho statü; 

c)poskytnout informace, ktere by' odhalily 
obchodni, podnikove nebo pracovni ta
jemstvi neboobchodni postup, neho jejichZ 
poskytnutf by bylo v rozporu . s verejnym 
poradkem .. 

CIanek 27 

Diplomaticti a konzularni urednici 

Tato smlouva se nedotyka daiiovych' vysad, 
kt~re pEslusi . diplomatickym a konzuhirnim 
uredniküm podle obecnych pravidel mezinarod~ 
niho prava nebona zaklade zvhistnich dohod. 

Clanek 28 

Nabyti platnosti 

(1) Tato smlouva. podleha ratifikaci. Ratifikacni 
listiriy budou vymeneny v Praze v dobe co nej
kratsi. 

(2) Tato smlouva nabude platnosti sedesaty 
den· po vymene ratifikacnfch listin. 

(3) Ustanoveni teto smlouvy se budou po 
prve aplikovat na dane, ktere se budou vybirat za 
kalendarni rok, ktery. nasleduje po roce, ve 
kterem byly v.ymenenyratifikacni listiny. ,I 

Artikel 29 Clanek 29 

Außerkrafttreten Ukonceni ·platnosti 

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, $olange es' Tato smlouva züstane v platnosti, dokud ne
nicht von einem der beiden Verllragsstaaten ge- bude vypovezena jednim z obou smluvnfch statü. 
kündigt worden ist. Jeder Vertragsstaat kann das Kazdy smluvni stat muze smlouvu vypovedet 
Abkommen schriftlich auf diplomatischem Wege pisemne diplomatickou cestou ve lhüte nej
unter Einhaltung einer Frrst von mindestens mene sest mesicü ke konci kalendarniho roku. 
sechs Monaten zum Ende' eines Kalenderjahres V tomto pHpade se smlouva pouzije naposledy 
kündigen. In diesem Fall i,st das Abkommen na dane, ktere se vybiraji za kalendarni rok, k 
letztmals auf die Steuern anzuwenden, die für jehoz konci byla dana vypoved. 
das Kalenderjahr erhoben werden, zu dessen 
Ende die Kündigung erfolgt ist. 

ZU URKUND DESSEN haben die genannten 
Bevollmächtigten dieses Abkommen unterzeich
net und mit Siegeln versehen. 

GESCHEHEN in WIEN, am 7. März 1978 
in zwei UI'schrihen, jede in deutscher und in 
tschechischer Sprache, wobei bdde Texte gleicher
maßen authentisch sind. 

FüR DIE REPUBLIK öSTERREICH: 

Androsch 

FüR DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 

L.Ur 

NA DÜKAZ TOHO jmenovani zmocnenci 
podepsali tuto smlouvu. a opatl'ili ji pecetemi. 

DANO ve Vidni dne 7. bi'ezna 1978 ve dvou 
vyhotovenfch, kazde v jazyce nemeckem a 
ceskern, pHcemz obe zneni maji stejnou platriost. 

ZA RAKOUSKOU REPUBLlKU: 

Androsch 

ZA CESKOSLOVENSKOU 
.SOCIALISTICKOU REPUBLlKU: 

L. Ler 
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Erlä uterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Bei dem vorliegenden Abkommen handelt es 
sich um einen gesetzändernden Staatsvertrag, der 
,,:~der verfassungsändernden noch verfassungser
ganzenden Charakter hat. Für die Erfüllung des 
Staatsvertrages ist die Erlassung eines Gesetzes 
nicht erforderlich. Mit dem Inkrafttreten des 
Staatsvertrages werden im wesentlichen keine 
finanziellen unid keine personellen Wirkungen 
verbunden sein. Zwischen österr,eich und der 
CSSR bestand bisher kein Abkommen zur Ver
meidung der Doppelbesteuerung auf dem Ge
biete der Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen. Um die Entwicklung der bilateralen 
Wirnschaftsbeziehungen zwisch,en thterreich und 
der cSSR nicht durch steuerliche Hemmnisse zu 
g~~ähr.den, erwies sich der Abschluß de,s gegen
standhchen Vertrages als erforderlich. 

Es haben Idaher im November 1976 in Prag 
und im Mai 1977 in Wien Verhandlungen zum 
Abschluß eines Abkommens zwischen der R,epu
blik Österreich und der Tschechoslowakischen 
Soziali'stischen Republik zur Vermeidung der 
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern 
vom Einkommen und vom Vermögen stattge
funden. Das bei diesen Verhandlungen ausgear
beitete Abkommen folgt in seinem formalen Auf
bau im wesentlich,en dem vom Fiskalkomitee der 
Organisation für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung (OECD) ausgearbeiteten Mu~ 
sterabkommen zur Vermeidung der Dbppelbe-
5teuerung des Einkommens und ·des Vermögens. 
Die Doppelbesteuerung wird in beiden Staaten 
grundsätzlich nach der sogenannt'en "Befreiungs
methode" beseitigt, das heißt, daß die einzelnen 
Besteuerungsobjekte in jeweils einem der heiden 
Vertragsstaaten zur ausschließlichen Besteuerung 
zugeteilt werden. Nur im Falle von Dividenden 
und Lizenzen - bei in der (:SSR ansässigen Per
sonen zusätzlich auch bei Aufsichts- und Ver
waltungsratsvergütungen sowi,e Einkünften von 
Künstlern und Sportlern - wird die Doppel
besteuerung nach ,der sogenannten "Anrechnungs
methode" beseitigt, daß heißt, daß zwar beide 
Vertragsstaaten in solchen Fällen ein B~steue
rungsrecht besitzen, daß 'der Wohnsi,tzstaat des 

Empfängers der Einkünf,te aber verpflichtet ist, 
die im anderen Vertragsstaat erhobene Steuer 
auf seine ,eigene Steuer, die auf diese Einkünfte 
entfällt, anzurechnen. 

11. Besonderer Teil 

Zu Art. 1: 

Das Abkommen ist ohne Rücksicht auf die 
Staatsang,ehörigkeit auf natürliche und juristische 
Personen anzuwenden, die in einem der beiden 
VeI'tragsstaaten gemäß Artikel 4 ansässig sind. 

Zu Art. 2: 

In 'sachlicher Hinsicht gilt das Abkommen für 
alle in beiden Vertragsstaaten derz,eit in Geltung 
stehenden oder künftig erhobenen St,euern vom 
Einkommen und vom Vermögen. 

Zu Art. 3: 

Dieser AI'tikel enthält die in Doppelbes<teue
rungsabkommen üblichen Begriffsumschreibun
gen. 

Zu Art. 4: 

Diese Bestimmungen enthalten die in den jün
geren öst'erreichischen Doppelbesteuerungsabkom
men regelmäßig aufgenommene Umschreibung 
des Begriffes der Ansässigkeit (Abs. 1) sowie die 
Lösung von Ansässigk,eitskonflikten bei natür
lichen Personen (Abs. 2). Abs. 3 enthält Rege
lungen zur Vermeidung von Ansässigkeitskon
flikoten im Fall von juristischen Pensonen. 

Zu Art. 5: 

Dieser Artikel enthält die Umschreibung des 
Begriffes "Betriebsstätte"; die Definition folgt 
jenen Umschreibungen, die in fa:st allen neueren 
österreichischen Doppelbesteuerungsabkommen: 
enthalten sind. Bauausführungen und Montagen 
werden nach zwölfmona'tiger Dauer als Betriebs
stätte gewertet. 

Zu Art. 6: 

Einkünfte aus unbeweglich~m Vermögen wer
den in übereinstimmung mit der internationalen 
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Praxis in dem Staat besteuert, in dem sich das Zu Art. 13: 
betreffende Grundstück befindet. 

Zu Art. 7: 

Für Idie Aufteilung der Besteu~rungsrechte an 
gewerblichen Gewinnen gilt im allgemeinen die 
international übliche AufteilungsregeJ, derzufolge 
gewerbliche Gewinne, die ein Unternehmen eines 
VertragIsstaates aus dem anderen Vertragsstaat 
bezieht, dort nur insoweit besteuert werden dür
f,en, als sie einer in diesem Staat gelegenen Be
triebs stätte zUirechenbar sind. Hiefür sind der 
Beoriebsstätte j,ene Gewinne zuzurechnen, die si'e 
unabhängig von dem Unternehmen, dessen Be
triebsstätte . sie i>St, hätte erzielen können. Dieser 
Grundsatz ist nach der ausdrücklichen Vorschrift 
des Ab>S. 8 auch auf stille GeselLschaft!en anzu
wen/den. 

Zu Art. 8: 

Diese Bestimmungen sehen in Anlehnung an 
die international übliche ZU1ieilung der Besteue
rungsrechte vor, daß Gewinne aus dem Betrieb 
von Schiffen oder Luftfahrzeugen im internatio
nalen Verkehr nur in dem Staat besteuert werc 
den dürfen, in dem der Un't!ernehmer ansässig ist. 

Zu Art. 9: 

Dieser Artikd befaßt sich· mit verbundenen 
Unternehmen (Mutter- und TochtergeseHschaften 
sowie Gesells,chaften unter gemeinsamer Kontrol
le); er ,sieht vor, daß in diesen fällen die Steuer
behörden. eines V,ertrags:staates Gewinnberichti
gungen vornehmen dürfen, wenn wegen der be
sonderen Beziehungen zwischen Iden Unterneh
men nicht die tatsächlich in diesem Staat ent
standenen. steuerlichen Gewinne ausgewiesen wer-
den. . 

Zu Art. 10, 11 und 12: 

Das Besteuerungsrecht für Dividenden, Zinsen 
und Liz,enzen wird in diesen Artikeln jenem Ver
trags,staat zugeteilt, in dem der Empfänger der 
Dividenden, Zinsen bzw. Lizenzen ansässig ist 
(Wohnsitzstaat). Daneben wird auch dem Ver
tragsstaat, aus dem die Dividenden und Lizenzen 
,stammen (Quelleüstaat), ein begrenztes. Besteue
rungsrecht - Dividenden 10 v. H. des 'Brutto
betrages und bei gewerblichen LiZienzgebühren 
5 v. H.· des Bruttobetrages - eingeräumt. Bei 
Eintritt einer Doppelbesteuerung wird diese nach 
den Vorschriften des Artikels 23 im Wege des 
Anrechnungsverfahrens be~eitigt. Fließen die 
vorgenannten Einkünfte einer im Quellenstaat 
gelegenen Betriebstätte zu, $0 hat dieser Staat 
auch das Besteuerungsrecht an diesem Teil des 
Gewinne\S der Betlriebstätte. 

Dieser Artik,eJ enthält die international übli
chen Regelungen für die Best.euerung der Ge
winne aus Vermögensveräußerungen. 

Zu Art. 14: 

Einkünfte aus selbstän'diger Arbeit, die eine 
in einem Vertragsstaat ansässige Person aus dem 
anderen Vertragsstaat bezieht, dürf.en in über
einstimmung mit der modernen Abkommens
praxis dort nur insoweit besteuert werden, als 
sie einer in diesem Staat gelegenen festen, der 
Berufausübung dienenden Einrichtung zuzu
rechnen ,sind. 

Zu Art. 15, 18 und 19: 

In dietSen Artikeln ist die Aufteilung der Be
,steuerungsrechte an Einkünften aus nichtselbstän
diger Arheit gere~elt: 

Nach Art. 15 werden private Aktivbezüge (das 
sin1d Aktivbezüge, die nicht unter A,rt. 19 faUen) 
im allgemeinen in jenem Staat besteuert, in dem 
die betreffende Tätigkeit ausgeübt wird (Quellen
staat). In Art. 15 Ahs. 2 ist vorgesehen, daß eine 
kurzfristige AUislandstätigkeit in der Regel erst 
nach sechs Mon:'aten die Zu~eilung des Besteue
rungsrech'tes an den Quel1enstaat auslösen soll. 

In übereinstimmung mit der internationalen 
Vertragspraxis iJst das Besteuerung9recht für pri
vate Ruhehezüge gemäß Artikel 18 dem Wöhn
sitzstaat des Empfängers zugewiesen. Unter dies'e 
Zuteilungsr,egel fallen auch Sozialversicherungs
penSIOnen. 

Aktivbezüge und Ruhegenüsse, die aus öffent
lichen Kassen an Staatsbeamte geleistet werden, 
dürfen nach Art. 18 nur in jenem Staat besteuert 
werden, in dem sich die auszahlende öff,entliche 
Kas,se befindet. 

Zu Art. 16: 

Das Besteuerungsrecht für Aufsich,tsratsbezüge 
wird nach international üblichen Grundsätzen 
dem Vertragsstaat zugeteilt, in dem die Gesell
,schaft ihren Sitz hat, die die AuEsichtsratsbezüge 
ausbezahlt. 

Zu Art. 17: 

Das Besteuerungsrecht für Einkünfte aus selb
ständiger ode,r nicht selbständiger Arbeit von 
Künstlern und Sportl~rn steht dem Vertrags
staat zu, in dem die künstler~sche oder sportliche 
Tätigkeit au.sgeübt wird. 

fließen die unter Art. 17 fallenden Einkünfte 
nichtcLen Künstlern oder Sportlern persönlich, 
sondern einer anderen Per,son (z.B. im Fall der 
Einschaltung sog·enannter "Künstlervermietung's- . 
gesellschaften") zu, so dürfen diese Einkünfte 
nach der ausdrücklichen Regelung von Abs. 2 
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m dem Staat -besteuert werden, in dem die per
,sönliche Tiitigkeit des Künstlers oder Sportlers 
,erbracht wurde (sogenannter "Künstlerdurch
griff"). 

Zu Art. 20: 

Dieser Artikel enthält Begünstigungen für 
Lehrlinge, Studenten und Ferialpraktikanten, wi,e 
sie in den bilateralen steuerlichen Boeziehungen 
österreichs zu vielen Staaten bereits angewendet 
werden. 

Zu Art. 21: 

Durch dies,e Bestimmung wird dem Wohnsitz
,staat des Einkommensempfäng·er,s das Besteue
rungsrecht an allen Einkommensteilen zugewie
sen, für die im Abkommen keine besondere Zu
teilungs re gel vorgesehen ist. Ab:s. 1 ist für die im 
Abis. 2 genannten Einkünfte nicht anzuwenden, 
faUs der Empfänger der Einkünfte im anderen 
Staat eine gewerbliche Tätigkeit durch eine dort 
gelegene Betriebstätte oder ,selbständige Arbeit 
durch eine dort geleg,ene f,este Einrichtung aus
übt und idie Einkünfte im Zusammenhang mit 
dieser BetrieblStätte oder festen Einrichtung ste
hen. 

Zu Art. 22: 

Dieser Artikel enthält die Zuteilungsregeh-i für 
die Besteuerung des VermögeIlJs. 

Unbewegliches Vermögen (Abs. 1) und beweg
liches Betriebsvermögen (Abs. 2) ist in dem Ver
tragsstaat zu besteuern, in dem dieses Vermögen 
liegt. 

Abs. 3 :stellt eine korrespondierende Bestim
mung zu Art. 8 dar. 

AlLe übrigen Vermögensteile (.Aibs. 4) einer 
Person sind ausschließlich in dem Vertragsstaat 
zu besteuern, in dem diese Person ansä,ssig ist 
(Wohnsitzstaat). 

Zu Art. 23: 

In diesem Artikel werden die Methoden fest
gelegt, nach denen die Doppelbesteuerung ver
mieden wird: Im allgemeinen ist vorgesehen, daß 
jener VertragslStaat, in dem der Steuerpflichtige 
g,emäß Artikel 4 ans;vssig ist (Wohnsitzstaat), alle 
Einkünfte und VermögeIl!steile, für die nach den 
vorhergehenden Artikeln dem anderen Vertrags
staat (Quellenstaat) das Besueuerung,srech,t zuge
teilt ist, von seiner Besteuerung auszunehmen 
hat; dies allerdings unter dem Vorbehalt, daß der 

WohnsitZJstaat die auszUischeidenden Einkünfte 
oder Vermög,enswerte für die Berechnung des auf 
di,e übrigen Einkünfte oder Vermögensteile des 
Steuerpflichtigen entfallenden Steuersatzes anset
zen darf (Befreiungsmethode mit Progressions
vorbehalt). 

Bei Dividenden und Lizenzen - bei in der 
CSSR ansässigen Personen zusätzlich auch bei 
Aufsichts- und V,erwaltungsratsvergütungen sowie 
Einkünften von Künstlern und Sportlern - wur
de durch den vorliegenden Vertrag nicht nur dem 
Wohnsitzstaat des Einkommens·empfängers, son
dern auch dem Quellenstaat '- letzterem aller
dings nur eingeschränkt - ein Besteuerung,srecht 
,eingeräumt. Der Wohnsitzstaa,t des Empfängers 
ist in diesem Fall zur Vermeidung der Doppel
best,euerung verpflichtet, die im anderen V,ertrags
staat im vertraglich zulässigen Ausmaß erhobene 
Steuer auf seine eigene Steuer, die auf diese Ein
künfte entfällt, anzurechnen (Anrechnungsme
thode). 

Zu Art. 24: 

Dies,er Artikel enthält die international übli
chen Regelungen über da:s Verbot von Diskrimi
nierungen aus Gründen der Staatsangehörigkeit 
(Abs. 1) oder der Kapitalbeteiligung (Abs. 3); des
gleichen ist eine Diskriminierung von Betrieb
stätten ausländischer Unternehmen gegenüber in
ländischen Unternehmen unt,ersagt (Ahs. 2). 

Zu Art. 25: 

Die Vorschriften dieses Artikels enthalten die 
international üblichen Grundsätze über das in 
Stl'eit- oder Zweifelsfällen durchzuführende Ver
ständigungsverfahren. 

Zu Art. 26: 

Durch diese Bestimmungen verpflichten sich 
die beiden Vertragsstaaten, alle Auskünfte auszu
tauschen, die für eine richtige Durchführung des 
Doppelbesteuerungsabkommens erforderlich sind. 

Zu Art. 27: 

Die steuerlichen Vorrechte für Internationale 
Organisationen und Diplomaten werden auf 
Grund dieser Bestimmung durch das Abkommen 
nicht berührt. 

Zu Art. 28 und 29: 

Diese Boestimmungen betr,effen den zeitlichen 
Anwendungsbereichdes Doppelbesteuerungsab
kommens. 
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